AZMÎ-ZÂDE HÂLETÎ'NİN SÂKÎ-NÂMESİ 


Bayram Ali KAYA* 


Sâkî-nâmeler, sâkîye hitap yoluyla ve daha ziyâde bu seslenme vesîle edilerek sâkînin, içki 
meclisinin ve onun ayrılmaz parçaları olan şarap, kadeh, testi, sürâhi, çeşitli meze ve 
yemekler ile çalgı âletleri, çalgıcı ve şarkıcının vasıflarının anlatıldığı, hatta içki meclisinin 
âdâp ve erkânından bahsedildiği eserlerdir. Yine bu eserlerde meclisin müdâvimi olan 
rintlerin ve onlara rahat yüzü göstermeyen zâhidin özellikleri anlatılır, ayrıca içki ile olan 
ilişkileri çerçevesinde sabah, gece gibi vakitler ile, kış ve bahar gibi mevsimlerden söz edilir. 
Kısacası sâkî-nâmeler, "içkiyle uzaktan yakından ilgili birçok duygu, düşünce ve kavramı 
bazen tasavvufî, bazen dünyevî olarak bir bütün hâlinde ele alıp işleyen şiirler dir . 1 

Tasavvufî nitelikte olan sâkî-nâmelerde "Sâkî: mürşid, mey (şarap): İlâhî aşk, âşık: 
Allah'ın güzelliğine vurgun, mâşuk: Tanrı, kadeh ve sürâhi: âşığın kalbidir ." 2 

Sâkî-nâmeler genellikle mesnevî nazım şekliyle yazılmış olmakla birlikte, terkîb-i bend, 
tercî-i bend ve kasîde nazım şekliyle yazılmış olanları da vardır (Bilhassa mesnevî tarzında 
yazılmış olanlarda sebeb-i te’lif, feleğin acımasızlığı, dünyanın geçiciliği ve duâ mâhiyetinde 
hâtime bölümleri de bulunmaktadır). 

Yine "Sâkî-nâmeler, ya bağımsız kitaplar olarak yazarlar tarafından vücuda getirilmiş 
manzum risâlelerdir yahut bir sanatçının, çoğunlukla belli bir konuda hazırladığı mesnevî 
türündeki bir eserinde sırası gelince uygun bir yerde göze çarpan parçalar niteliğindedir ." 3 

Bu kısa hatırlatmayla birlikte gerek sâkî-nâmelerin tarihî gelişimine, gerekse Türk 
edebiyatındaki durumuna âit ayrıntılı bilgiler, daha önce yayımlanmış çalışmalarda 
verildiğinden 4 -tekrara gerek görmeyerek- bu eserlerde, Türk edebiyatında sâkî-nâme yazan 
şairler ve eserleriyle ilgili verilen bazı bilgileri hem daha kullanışlı bir hâlde sunmak, hem de 
bazı bilgi yanlışlarını tashih etmekle yetiniyoruz 5 : 


* Sakarya Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü Öğretim Üyesi 

1 Tunca Kortantamer, "Sâkînâmelerin Ortaya Çıkışı ve Gelişimine Genel Bir Bakış," Ege Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Araştırmaları Dergisi (Prof. Dr. Harun Tolasa Özel Sayısı), İzmir 1983. s. 81. 

2 Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Giriş, Ankara 1984, c. 1, s. 160-161. 

3 Abdülkadir Karahan, "Sâkînâmeler," Eski Türk Edebiyatı İncelemeleri, İstanbul 1980, s. 118. 

4 Mesela bkz. A. Karahan, a.g.e., s. 117-123; T. Kortantamer, a.g.m., s. 81-90; Rıdvan Canım, Türk Edebiyatında 
Sâkînâmeler ve İşretnâme (Akçağ Yayınları), Ankara 1998. 

5 Sâkî-nâmelerle ilgili en son ve kapsamlı çalışma, R. Canım'ın bizim de yararlandığımız ve referans gösterdiğimiz 
mezkûr eseridir. Sâkî-nâmeler konusunda önemli bir boşluğu doldurduğuna inandığımız bu çalışmanın 
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14. yy. 

Harizmî (ö. 14. yy.), Sâkî-nâmesi, en tanınmış eseri olan Mahabbet-nâmesi'nin bölüm 
sonlarında yer alan dağınık beyitlerden oluşmakta olup müstakil bir eser değildir, 

15. yy. 

Ahmed-i Dâ'î (ö. 1421'den sonra), eser tercî-i bend şeklinde yazılmış olup 7 bent ve 
toplam 49 beyittir 6 , 

Ali Şîr Nevâyî (ö. 1501), eser Fevâidü'l-kiber adlı Dîvânı’nda olup mesnevî şeklinde 
yazılmıştır ve 458 beyittir, 

Edirneli Revânî (ö. 1524), İşret-nâme, eser mesnevî şeklinde yazılmış olup Rıdvan 
Canım'ın hazırladığı tenkitli metne göre 694 beyittir 7 , 

16. yy. 

Sa'dî (ö. 16. yy.), 

Hayretî (ö. 1534), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 102 beyittir, 

Fuzûlî (ö. 1556), Heft Câm, Farsça olan eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 327 beyittir, 

İşretî Mustafa (ö. 1566), eser tercî-i bend şeklinde yazılmış olup 5 bent ve toplam 51 
beyitten oluşmaktadır, 

Fevrî (ö. 1570-71), Sahbâ-nâme isimli eser tercî-i bend şeklinde yazılmış olup 5 bent ve 
toplam 55 beyitten oluşmaktadır, 

Dükakin-zâde Taşlıcalı Yahyâ Bey (ö. 1582), Gencîne-i Râz adlı eserinde bulunan Sâkî- 
nâmesi mesnevî şeklinde yazılmış olup 48 beyitten oluşmaktadır, 

Bursalı Cinânî (ö. 1595), Cilâu'l-kulûb adlı mesnevî, müstakil bir sâkî-nâme olmayıp sâkî- 
nâme sayılabilecek kısmı 60 beyitten ibarettir, 

Rusçuklu Beyânî Mustafa (ö. 1597), 

Gelibolulu Mustafa Âlî (ö. 1600), eser terkîb-i bend şeklinde yazılmıştır, 

Kalkandelenli Fakîrî (ö. 16. yy.), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 101 beyittir, 


görebildiğimiz bir kusuru, özellikle naklen kullanılmış olan bazı bilgiler hususunda yeterince titiz davranılmadığı 
izlenimini uyandırmış olmasıdır. Eserde yapılan aktarmalar vasıtasıyla bazı yanlış bilgiler de aynen tekrarlanmıştır. 
Bu tür bilgileri sadece ulaşabildiğimiz eser ve kaynaklar bakımından kontrol imkânı bulabildik ve gerekli notları 
düştük. Bu yararlı çalışmanın, bir sonraki baskısında gerekli kontrollerinin daha titiz bir şekilde yapılmasını 
beklemek aynı zamanda dileğimizdir. 

"... Türk edebiyatında sâkî-nâmelerin ortaya çıkmalarını ve gelişmelerini izleyebilmek açısından Ahmed-i Dâ'î'nin 
tercî-i bendini gözden kaçırmamalıdır. Dâ'î, yedişer beyitlik, yedi bentten oluşan bu şiirde sâkîye ve mutribe 
seslenerek mey, meyin etkileri, çeşitli tanımlamaları, içki meclisi, zâhit, ayş, işret, şâhit, vuslat, içki zamanı, gül 
bahçesi, bahar, âşık, mâşuk, halvet, bûse, zamanın geçiciliği, içkiye sığınıp safâ, zevk ve rahatı arayış, kadeh, 
sürâhi, yârin elinden içmek, ağaçlar, su kenarı, ehl-i dil, humar, zamanı içkiyle değerlendirme gibi içki kavram ve 
motiflerini, kısa kısa değinmeler ve çok canlı, rahat, güzel bir söyleyişle ele alır. Hem üslûbu hem de kendisi için 
yazıldığı kişi (Emir Süleyman), bu bağımsız küçük sâkî-nâmenin tasavvufî değil tamamen dünyevî (profan) 
olduğunu göstermeye yeterlidir (T. Kortantamer, a.g.m., s. 83-84)." 

R. Canım, a.g.e., s. 113. 
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17. yy. 

Kaf-zâde Fâizî (ö. 1622), eser terkîb-i bend şeklinde yazılmış olup Ali Osman Coşkun'un 
hazırladığı tenkitli metne göre 24 bent ve toplam 168 beyitten oluşmaktadır 8 , 

Azmî-zâde Hâletî (ö. 1631*), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup hazırladığımız tenkitli 
metne göre beyit sayısı 521'dir 9 , 

Selânikli Es'ad Efendi (ö. 1633), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 115 beyittir, 

Şeyh Mehmed Allâme Efendi (ö. 1633-34), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 110 
beyittir, 

Nefî (ö. 1634-35), Sahbâ-nâme adlı eser terkîb-i bend şeklinde yazılmış olup 5 bent ve 
toplam 40 beyitten oluşmaktadır, 

Nev'î-zâde Atâyî (ö. 1636), Âlem-nümâ isimli eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 1561 
beyittir, 

Şeyhülislam Yahyâ (ö. 1643-44), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup Yavuz Demir'in 
hazırladığı tenkitli metne göre 77 beyittir 10 , 

Riyâzî (ö. 1644), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 1000 beyittir, 

Sabuhî Dede (ö. 1647), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 109 beyittir, 

Fehîm-i Kadîm (ö. 1648), eser fahriyye tarzında kasîde şeklinde yazılmış olup 101 
beyittir, 

Edirneli Ali (ö. 1648), eser terkîb-i bend şeklindedir, 

Şeyhülislam Bahâyî (ö. 1653), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 87 beyittir, 

Cem'î Mehmed (ö. 1659), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 90 beyittir, 

Tıflî (ö. 1659), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 108 beyittir, 

Tıybî Efendi (ö. 1679-80), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 66 beyittir, 

Nazükî (ö. 1686-87), eser mesnevî şeklinde yazılmıştır, 

Kelîm-i Eyyûbî (ö. 1686-87), eser terkîb-i bend şekliyle yazılmış olup 7 bentten 
oluşmaktadır 11 , 

Rüşdî (ö. 1693-94), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 263 beyittir, 


Ali Osman Coşkun, "Sâkînâmeler ve Kafzâde Fâizî'nin Sâkînâmesi", 19 Mayıs Üniversitesi, Eğitim Fakültesi 
Dergisi, sayı: 9, Samsun 1994, s. 54. 

Şairin ölüm tarihini hatalı olarak A. Karahan ve R. Canım m. 1630, T. Kortantamer ise m. 1627 olarak 
bildirmektedir. 

R. Canım'ın, Hâletî'nin Sâkî-nâmesi'nin veznine dâir verdiği bilgi yanlıştır. Eserin vezni Mefâ'îlün Mefâ'îlün 
Fa'ûlün değil, Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûl'dür. Eserin başı ve sonu ile ilgili verilen beyitlerin doğru okunuşları 
ise şöyledir: 

Başı: 

Gel ey sâki-i kil olup tîz-kâm 
Tehî-sâz-ı humm-ı devât ol müdâm 

Sonu: 

Yetişdürdem-i ârifândan meded 
Dilüm kılma hem-sohbet-i dîv ü ded 

Ayrıca eserin bizim tesbit ettiğimiz şu nüshaları da bulunmaktadır: T. S. M. Ktp., H. 917; Yapı Kredi Bankası 
Sermest Çiftçiler Ktp., nr. 706; British Museum Türkçe Yazmalar Katalogu, Add. 7925. 

10 Yavuz Demir, "Şeyhülislâm Yahyâ Efendi ve Sâkînâmesi", Millî Kültür, sayı: 62, Ankara 1988, s. 36. 

11 Eserin, R. Canım'ın verdiği nüsha numaralarından biri olan 396/1 herhâlde sehven böyle yazılmış olmalıdır; zîra 
nüshanın doğru numarası 3961/1 'dir. 


TUBA 24/11,2000 : 59-106 
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18. yy. 

Şeyhî Mehmed Efendi (ö. 1732), eser mesnevî şeklinde yazdmış olup 111 beyittir, 
Suphi-zâde Feyzî (ö. 1739-40), Âlem-nümâ, Safâ-nâme, Aşk-nâme, her üç eser de sâkî- 
nâme tarzında kaleme alınmışlar ve mesnevî şeklinde yazılmışlardır, 

Yenişehirli Belîğ (ö. 1760), eser terkîb-i bend şekliyle yazılmış olup Abdulkerim 
Abdulkadiroğlu'nun hazırladığı tenkitli metne göre 13 bent ve toplam 65 beyitten 
oluşmaktadır 12 , 

Nevres-i Kadîm (ö. 1761), eser terkîb-i bend şekliyle yazılmış olup 7 bent ve toplam 56 
beyitten oluşmaktadır, 

Aynî (ö. 1766-67), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 1500 beyittir. 

Şeyh Gâlib (ö. 1799), eser terkîb-i bend şekliyle yazılmış olup Muhsin Kalkışım'ın 
hazırladığı Şeyh Gâlib Dîvânı'nda 6 bent ve toplam 48 beyitten oluşmaktadır 13 , 

Hoca Neş'et (ö 1807), eser terkîb-i bend şeklinde yazılmış olup 10 bent ve toplam 50 
beyitten oluşmaktadır 14 , 

19. yy. 

Tayyar Mahmut Paşa (ö. 1808), eser terkîb-i bend şeklinde yazılmış olup 15 8 bent ve 
toplam 32 beyitten oluşmaktadır, 

Benli-zâde İzzet (ö. 1809), eser manzum hikâye şeklinde yazılmış olup 300 beyittir, 
Hanyalı Nuri (ö. 1815), eser terkîb-i bend şeklinde yazılmış olup tamamı 15 benttir, 
Keçeci-zâde İzzet Molla (ö. 1829), eser kasîde şeklinde yazılmış olup 55 beyittir, 

Dâniş Mehmed Bey (ö. 1829), eser tercî-i bend şeklinde yazılmış olup 4 bentten 
oluşmaktadır, 

Hâmî (ö. 1842), eser terkîb-i bend şekliyle yazılmıştır, 

Hemdem Said Çelebi (ö. 1859), eser tercî-i bend şekliyle yazılmış olup 7 bentten 
oluşmaktadır, 

Bayburtlu Zihni (ö. 1859-60), eser terkîb-i bend şekliyle yazılmış olup 12 bent ve toplam 
48 beyitten oluşmaktadır, 

Ahmed Sâdık Zîver Paşa (ö. 1862), eser terkîb-i bend şeklinde yazılmış olup tamamı 6 
benttir, 

Türâbî (ö. 1868), eser terkîb-i bend şeklinde yazılmış olup 5 bent ve toplam 30 beyitten 
oluşmaktadır. 

Ziya Paşa (ö. 1880), eser terkîb-i bend şekliyle yazılmış olup 12 bentten oluşmaktadır, 
Hamza Nigârî (ö. 1886), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 8 bölümden oluşmaktadır, 
Nâmık Kemâl (ö. 1888), eser kasîde şeklinde olup 48 beyittir, 


Abdulkerim Abdulkadiroğlu, "Sâkî-nâme-i Belîğ", Gazi Üniversitesi, Eğitim Fakültesi Dergisi , sayı: 1, Ankara 
1985, s. 265. 

13 Hem A. Karahan ( a.g.e, s. 123), hem R. Canım ( a.g.e., s. 49) ve hem de M. Kalkışım (Şeyh Gâlib Dîvânı [Akçağ 
Yayınları], Ankara 1994, s. 177) eserin -vasıta beyitinin tekrar etmemesine rağmen - tercî-i bend olduğunu 
bildirmektedirler ki buna bazı nüshalarda (Msl. bkz. Süleymaniye Ktp., Esad Efendi, nr. 2871) gördüğümüz ve 
müstensihlerin sehven verdiklerini düşündüğümüz "tercî-i bend-i dîger" başlığı sebep olmuş olmalıdır. 

14 Hoca Neş’et'in eseri de A. Karahan (a.g.e., s. 123) ve R. Canım'da (.a.g.e., s. 49) tercî-i bend olarak bildirilmiştir. 

15 Bu eser de R. Canım'da (a.g.e., s. 49) tercî-i bend olarak bildirilmiştir. 
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Dilsûz Mehmed Emin Tebrîzî (ö. XIX. yüzyıl sonlan), eser kasîde şeklinde olup 35 
beyittir, 

Süleyman Celâleddin Molla (ö. 1890-91), eser mesnevî şeklinde yazılmış olup 186 16 
beyittir. 

Kâzım Mûsâ Paşa (ö. 1890), eser tercî-i bend şeklinde olup toplam 63 beyittir, 

Hüznî (ö. 1891), eser mesnevî şekliyle yazılmıştır. 

XX. yy. 

Memduh Paşa (ö. 1925), eser terkîb-i bend şeklinde yazılmış olup 5 bent ve toplam 49 
beyitten oluşmaktadır 17 . 

I. BÖLÜM: Sâkî-nâme'nin İncelenmesi 

Atâyî, Şakâyık Zeyli'nde, şairin sâkî-nâmesi hakkında, "Mesnevî semtine dahi cüz'î verziş 
ve peyrev-i nây-ı hâme ile âzmâyiş eyleyüp Şeh-nâme bahrinde sâkî-nâme 
nazmeylemişlerdür" diyerek âdeta Hâletî'nin de devrin modasına kapılmak suretiyle bu vadide 
bir eser meydana getirdiğini ve "Hakkâ ki neşve-engîz-i Hâfız u Câmî ve her beyti bir müfred- 
i Kirmânî ve tuhfe-i Sâmî'dür..." diyerek de, göstermiş olduğu cüz'î gayrete rağmen Hâfız, 
Câmî, Kirmânî ve Sâmî gibi büyük İran şairlerine eş derecede başarılı olduğunu ifadeye 
çalışmıştır 18 . 

Şairin kendisi de; 


"Erbâb-ı hüner meyi eder eş'âruma hakkâ 
Fehm etmek anun mertebesin hayli hünerdür 

Her şâhid-i hamseyle n'ola pençeleşürsem 
Anlar dahi ey Hâleti-i zâr beşerdür" (Kıt'a 35) 

diyerek asrında mesnevî sahasında söz sahibi olanlara âdeta meydan okumuş ve gücünü dile 
getirmiştir. 

Hâletî'nin hayatı ve eserleri hakkında araştırmalar yapmış olan Gibb, Sâkî-nâmesi'nden 
yaklaşık 20 beyiti, ayrıca dîvânından 1 gazeli ve 16 rubâisini nazmen İngilizce'ye çevirmiş, 
Arap harfleriyle asıllarını da neşretmiştir 19 . 

a. Sâkî-nâme'nin Yazılış Tarihi 

Sâkî-nâme'nin yazılış sebebi ve bir kimseye sunulup sunulmadığı bilinmediği gibi yazılış 
tarihi de tam olarak bilinmemektedir. Bununla birlikte, Tunca Kortantamer'in, "Nev'î-zâde 
Atâyî ve Hamse'si" adlı eserinin, Atâyî'nin Hamse'sini Oluştururken Etkilendiği Kişiler, 
Eserler ve Etkileniş Biçimi ve Derecesi' başlıklı bölümünde belirttiği "...mesnevî hâline 
getirilmiş bulunan içki şiirlerinin bağımsız bir mesnevî olarak sunuluş planı açısından 

16 R. Canım, eserin beyit sayısını 233 olarak vermiştir. Bizim gördüğümüz h. 1305 tarihli matbu nüshada ise sayı 
186'dır. 

17 A. Karahan, a.g.e., s. 121-123; T. Kortantamer, a.g.m., s. 88; R. Canım, a.g.e., s. 42-50. 

18 Nev'î-zâde Atâyî; Şakâik-ı Nu'mâniye ve Zeyilleri, (Hadâ'iku'l-Hakâyık fî Tekmileti'ş-Şakâyık), Neşre Hazırlayan: 
Abdülkadir Özcan, İstanbul 1989, c. 3, s. 740. 

19 E.J.W. Gibb, A History of Ottoman Poetry, London 1904, c. 3, s. 224-231. 
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Azmizâde Hâletî'nin Sâkî-nâmesi, Atâyî'yi Revânî'den çok daha fazla etkilemiş olmalıdır. 
Çünkü Atâyî'nin planı ile Azmizâde'nin planı arasında dikkati çeken bir yakınlık vardır..." 20 
ifadesinden hareketle Atâyî'nin, Sâkî-nâmesi'ni Hâletî'den sonra yazdığı anlaşılmaktadır. 
‘Atâyî'nin eserinin yazılış tarihi h. 1026 (m. 1617) olduğuna göre Hâletî, eserini h. 1026 
tarihinden önce yazmış olmalıdır. 

b. Sâkî-nâme'nin Vezni, Tenkitli Metne Göre Bölüm, Makale Başlıkları ve İhtiva 
Ettikleri Beyit Sayısı ile Diğer Bazı özellikleri 

Sâkî-nâme, Şeh-nâme vezni de denilen "Fe’ûlün Fe'ûlün Fe'ûlün Fe'ûl" kalıbıyla ve 
mesnevî şeklinde 21 yazılmış olup eserin, tüm nüshalarda 1 Tevhit ve 15 makale ile bir 
hâtimeden oluştuğu görülmüştür. Eserin toplam beyit sayısı, değişik nüshalarda 500, 501, 
515, 518 ve 520 olarak görülmekte olup bu sayı hazırladığımız tenkitli metin sonucunda 521 
olmuştur. Tenkitli metne göre eserde yer alan bölüm ve makalelerin başlıkları ile ihtiva 
ettikleri beyit sayıları şu şekildedir: 

Sâki-nâme-i İftitâh-ı Sühan be-Tevhıd-i Bari ‘Azze Şâne (13), 

Makâle-i Yeküm der-Hitâb-ı Sakı ve Şürü‘-ı der-Hasb-i Hâl-i Hış (23), 

Makâle-i Düvüm der-Hitâb-ı Sakı ve Ta‘arruz-ı be-Şıfat-ı Bade ve Câm der-Zımn-ı An 
Hitâb (67), 

Makâle-i Seyyüm der-İstimâlet-i Saki ve İzhâr-ı Hüsn-i Taleb-i der- Şüret-i Kasem (47), 
Makâle-i Çehârüm der-Sıfat-ı Muğannı ve Mutrib ve İstid‘â-yı Sürüd ve Zahme-i Rüd 
(45), 

Makâle-i Pencüm der-Şıfat-ı Pır-i Muğân ve Taleb-kâri-i Telattuf be-Tarik-i Hitâb (38), 
Makâle-i Şeşüm der-Şıfat-ı Harâbât (22), 

Makâle-i Heftüm der-Hitâb-ı Sâkı-i Şâhid-i Meclis (23), 

Makâle-i Heştüm der-Âdâb-ı Meclis ü Nedımân-ı Nüş (12), 

Makâle-i Nühüm der-‘İtâb-ı Zâhid ve Terğıb-i Muvâfakat-ı Rindân (39), 

Makâle-i Dehüm der-Şıfat-ı Bahâr be-‘Akd-i Bezm-i Bâde der-Bâğ u Râğ (27), 

Makâle-i Yâzdehüm der-Şıfat-ı Şubh (23), 

Makâle-i Düvâzdehüm der-Şıfat-ı [Mey] ü Şevk-i Yârân bâ-‘Iyş-ı Şeb-istân (22), 

Makâle-i Sızdehüm der-Şevk-i Rindân ber-Tyş-ı Şebâne (16), 

Makâle-i Çehârdehüm der-Ta‘rif-i Hâl-i Sipihr-i Cefâ-cü ve der-Hitâb-ı ‘İtâb-ı Âmız bâ O 
(59), 

Makâle-i Pânzdehüm der-Tenbıh-i Müşfikân ber-Fenâ-yı ‘Âlem ü ‘Alemiyân ve Tahzir-i 
Erbâb-ı Meclis-i Üns ez-Fevt-i Furşat (34), 

Hatm-i Kelâm be-Münâcât-ı Bâri ‘Azze İsmihü ve ‘Özr-i Taksır-i Hış (11). 

Tasavvuf! mâhiyette olması sebebiyle eserde mey (şarap adı ve çeşidi olarak sadece 
Erguvan şarabı geçmektedir), meze, yemek çeşitleri, mahalli hayata, gezi yerlerine vs.ye âit 
bahis ve tasvirler yoktur. Bilhassa muganni ve mutriple ilgili bölümde rastladığımız makam 


T. Kortantamer, Nev'î-zâde Atâyî ve Hamsesi (Ege Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları: 88), İzmir 1997, s. 367. 
Eser, mesnevî şeklinde yazılmış olmakla birlikte tam bir mesnevî planına sahip değildir. Dolayısıyla eserde 
mesnevilerde çoğunlukla bulunan sebeb-i te'lif, na't, mi'râciye ve medhiye bölümleri bulunmamaktadır. Eserde 
bulunan Tevhid bölümü de klasik tevhid havasından uzak daha ziyâde bir münâcât tarzındadır. 
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adlan arasında ise Rast, Sabâ, Zinde-rûd 22 ; çalgı adlan arasında ise çeng, rûb, rûd, târ, rebâb, 
def ve ney bulunmaktadır. 

Eserde yer yer, aynaların bir zamanlar keçe kılıflar içerisinde muhafaza edildiği, sırlann 
kuyuya söylendiği hususu ve nazar değmelerine karşı üzerlik tohumunun yakılarak dumanının 
tütsülendirildiği âdeti -ki bu âdet bilhassa Doğu Anadolu'da hâlen yaşamaktadır- gibi folklorik 
öğelere değinilmektedir. 

Hâletî'nin Sâkî-nâmesi, dil bakımından -özellikle gazel ve kıt'alarına nazaran- hayli 
ağırdır. Bunda Sebk-i Hindî üslûbunun payı büyüktür. Ancak şair, sanat kabiliyeti ve 
üslûbundaki samimiyeti ile dilinin ağırlığını hafifletmiş ve eserini akıcı bir dile kavuşturmayı 
başarmıştır. Eserde Arapça, Farsça kelimelerin yoğunluğu, bilhassa üçlü, dörtlü zincirleme 
tamlamaların (dildâri-i mûy-ı hoş-bûy-ı yâr, hudî-h v ân-ı nüh üştür-i rüzgâr, çâk-i girîbân-ı 
mestân-ı şevk, gül-şekker-i feylesûfân-ı kâr, pâdâmi-i kebg-i handân-ı nâz vb.) varlığı 
yanısıra kaçan, kaçan kim, kanda, niçe bir, kanı vb. Türkçe kelimelere de rastlamaktayız. 
Atasözlerinin hemen hemen hiç olmadığı eserde, az olmakla birlikte el ile usûl tutmak, ne bal 
ne mum eylemek, diş vurmak, kulaktan âşık olmak vb. gibi deyimlere rastlanmaktadır. 

Yine eserde bilhassa Sebk-i Hindî tesiriyle ortaya çıkmış orijinal kullanımlar da dikkati 
çekmektedir. Ser-i fikr (düşüncenin başı), lihâf-ı mürüvvet (mürüvvet yorganı), teb-i fikr 
(düşünce sıtması) bunlardan bazdandır. 

Klasik mesnevilerimizin çoğunda rastladığımız isim ve kavramlara Sâkî-nâme'de de 
rastlamaktayız: 

Aristû, Belkıs, Bercîs, Cem, Cemşîd, Azrâ, Kâvûs, Efrâsyâb, Felâtûn, Kahramân, 
Bîsütûn, Tûr, Isfahân, İskender, Kays, Kûh-ken, Mesîhâ, Nûr âyeti, Rûyînten, Siyâvuş, Şeyh-i 
San'ân, Nûşîrevân, Tehem-ten, Zühâl, Kisrâ, Zühre, Rüstem, Dârâ; âb-ı hayât (âb-ı hayvân), 
Hızır vs. Özellikle kahraman adları hem gerçek, hem de mecâzî anlamdaki içkinin verdiği 
maddî, mânevi güç ve cesâret birlikte çağrıştırılacak şekilde ele alınmış ve kullanılmışlardır. 

c. Sâkî-nâme'nin Muhtevâsı 

Tevhit 

Hâletî eserine, İlâhî aşkın işlendiği tevhit bölümüyle ve kaleme hitap ederek başlar. Klasik 
tevhit muhtevâsından farklı, daha çok bir münâcâtı andıran 13 beyitlik bu bölümde şair, 
Allah'tan kendisini vahdetin saf şarabıyla neşelendirmesini, gönül şarkısının sadece "Hû! Hû!" 
sözlerinden ibaret olmasını, şevk meyiyle gönlünü Cem cenaplı, gözünü ise ağlamaktan yâkuta 
çevirmesini, şâyet göz yaşlan yeterli gelmezse, can damarının takviye için kan saçarak yardım 
etmesini, aklını, dimâğını gösteriş fesadından, bilhassa son nefesini hatadan korumasını, eğer 
hatâen aşk şarabını içmeye tövbe ederse, gerekirse zorla içirmesini diler. Hâletî tevhidin 
sonuna doğru Allah'tan artık, akıl ve idrak kayıtlarından da kendisini kurtararak aşk yolunda 
sabit kadem etmesini ve gönül küpünün içindeki sırların kendisini dünyaya muhtaç olmaktan 
kurtarmasını diler. 


Zinde-rûd'un, ilgili beyitin anlamına da hayli uyan makam anlamını sadece Ferit Devellioğlu'nun Osmanlıca 
Lûgati'nde görebildik, Dihhudâ vb. sözlüklerde ise böyle bir anlamına rastlayamadık. 
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1. Makale: Sâkîye Hitap 

Tevhit bölümünün ardından eser 1. makale ile başlar ve hâtimeye kadar makaleler 
şeklinde devam eder. 23 beyitten ibaret olan bu ilk makalenin konusu şairin, sâkîye hitap 
ederek ondan başta aşk şarabı olmak üzere çeşitli taleplerde bulunma, ona kendi hâlini 
anlatması ve şarabın vasıflarına dâirdir. Şair, sâkîye "Getür sâkî", "Eğer olmasan", "Görüp 
za'fum", "İdüp bâdeden", "Beni eyle" gibi sözlerle seslenerek ondan cana can katan şarabı 
getirerek susuzluktan kavrulmuş gönlünü gam ateşinden kurtarmasını, gam yolunda toz 
toprak içinde kalmış olan vücudunu o pırıl pırıl parlayan şarapla temizlemesini ister. Eğer 
gam yangınını söndürmezse gönlü harap olacak, şâyet bir şimşek hızıyla gelip yetişmezse gam 
selinde boğulup gidecek, mey kayığını baş aşağı (kadehin boşalmış olduğunu) görürse gözleri 
kan çanağı olana dek ağlayacak, elbisesinin kumaşı tellerine varıncaya kadar yanmadan 
şaraptan asla el çekmeyecek, ıztırap titremesinden eğer cür'a ateşi sıcaklık verirse 
kurtulabilecektir. Şair, ayrıca za'f, acz ve çâresizlik içinde bulunduğunu, mihnet ve sıkıntının 
kendisinde hiç güç bırakmadığını belirterek ve âdeta içki krizine tutulmuş biri gibi sâkîye 
yalvarmaya başlar ve bir yudumcuk olsun mey içmesi hâlinde sahip olacağı güçle çelikten 
oluşmuş gam dağını bile bir yumrukta ezebileceğini, meşakkat ordusuna karşı daima Peşen ve 
Kahraman gibi saldırabileceğini dile getirir. O, şarapla Rüstem hâline gelir, şarapsız 
kaldığında ise sudan çıkmış balığa döner. Şair, sâkîden son olarak imkânlarını genişletmesini 
ve himmetinin devamlı olmasını diler ve içindeki sayısız gam yarasının iyileşmesi için küpler 
dolusu şarapla yıkanmaları gerektiğini belirtir. 

2. Makale: Sâkî, Şarap, Kadeh ve Sürâhi 

67 beyitten ibaret ve eserin en hacimli bölümünü oluşturan bu makalenin konusu, sâkîyi ve 
onun ayrılmaz parçaları olan şarabı, kadehi, sürâhiyi övme ve vasıflarını anlatmaya dâirdir. 
Şair bu makalede de sâkîye çoğu kez "Kanı sâkî" diyerek seslenmek suretiyle merâmını 
anlatır. Hâletî, içinde bulunduğu meclisi Kâvus'un cennetine benzetir ve sâkînin gelip orada 
tavus kuşu gibi salına salına dolaşmasını ister. Sâkînin yüzünü ve elinde tuttuğu kadehi bir 
arada görenler onları ikizler burcuna ve yeni açmış iki güle benzetirler. Şair, daha sonra yine 
sâkîye seslenerek parlak (yanar döner) bir kumaşa benzeyen, insanın iç âlemini noksanlık¬ 
lardan arıtan, bedri andıran kadehin nerede kaldığını ve neden bir türlü gelmediğini sorar. Bu 
soruyla birlikte şair kadehin vasıflarını da anlatmaya başlamıştır. Gam ve keder yaraları hep o 
kadehle iyileşir, yoksa yaranın kabuk bağlamasının iyileşmesine bir katkısı yoktur. Hâletî yine 
"Kanı sâkî" diyerek bu kez de aklı yakan, kavuran ve kıvılcımıyla geceyi gündüz eden, genç 
yaşlı herkesin gönlünü hoş eden, kalbe ferahlık, cana kuvvet veren o mey nerede kaldı diye 
sorar. O mey öylesine etkilidir ki, merdin kolu onunla daha kuvvetli olur, derd ehli göğsünü 
ondan aldığı kuvvetle döver. Şair, "eğer o cana can katan şarap olmasa gam yılanının başını 
ezecek bir kimse de bulunmaz" der ve tekrar kadehin vasıflarını anlatmaya geçer. Bu kez 
kadehi, gönle ferahlık veren bir inciye, bütün yâkut mâdenine eş değerde olan bir yâkuta, 
henüz hilâle dönmemiş parlak bir dolunaya benzetir. O öyle bir kadehtir ki öyle her önüne 
gelen ona benzetilemez. Kim onu ay ve güneşle kıyaslasa sonunda müneccimler gibi mahçup 
olur. Kadehle ilgili başka sıfatları da sıraladıktan sonra şair yine meyin vasfına, medhine 
geçer; ama işe meyin konduğu sürâhiden başlar. Sürâhinin ağzına konan ve elmayı andıran 
kapağı, hûrilerin gerdanı gibi gönül çekicidir. Yine onun kapağındaki kaplan resmi, daima 
mihnet bulutuyla savaşmaktadır. Eğer o şarabın testisiyle çorak toprak sulansaydı, orada, tâ 
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feleğin kubbesine kadar uzanan bir üzüm asması biterdi. Şair bu makalenin de son beyitlerini 
yine meyin vasfına ayırarak (ki Hâletî, sâkî-nâmelerin yapısı gereği makalelerin çoğunun 
sonunda sâkîye seslenir ve meyin vasıflarını zikreder) çok güzel benzetmelerde bulunur. 
Şarap, kendisine ilk kez Cem'in tutulduğu Azrâ yanaklı bir bâkiredir. O bâkirenin mehri aklın 
çeşitli tasvirleri, yüz görümlüğü ise coşku dolu gönüldür. 

3. Makale: Sâkîden İsteklerde Bulunma 

47 beyitten oluşan bu makalenin konusu sâkîden yardım isteme ve anlayış gösterdiğinde 
ondan güzel isteklerde bulunmaya dâirdir. Şair bu makaleye de sâkîye seslenerek başlar ve 
ondan Cem'in hânesinde bile görülmeyen, eşi benzeri görülmedik derecede güzel, gam pîrinin 
dahi kanını coşturacak, rintlerin yüzüne baktıkça coşacağı bir bâkire (ye benzettiği şarabı) 
getirmesini ister. Şairin sâkîden istedikleri bu kadarla kalmaz elbette. Şarabın ışığını kâşâne 
mumu yapması ve pek çok rindi de ona pervâne kılmasını vesâireyi de istedikten sonra 
makalenin en can alıcı bölümüne geçer. Bu bölüm 8. beyitten başlayıp 45. beyite kadar devam 
etmekte olup be- edatıyla kurulu, yemin ihtiva eden akıcı bir istek bölümüdür. Bu bölüm 
ayrıca eserin en güzel bölümlerinden de biridir. Hâletî, bir ricâ hâli içinde sâkîye, "aşk 
hastasının doktorlarının nazı (hakkı) için, yalvarma, yakarma secdegâhının yüzsüzlüğü için, 
belâ okuyla açılan yaradan fışkıran kanlar (hakkı) için, coşku dolu âşığın samimiyeti için, ok 
delen gamzenin korkusuzluğu için, sine yakan hasretin merhametsizliği için, sine parçalayan 
bâdenin bulanıklığı için, tevâzu gösteren mestin hâlleri için, boğaz düğümleyen derdin 
sabrının acılığı için, harâbât ehlinin duymazlığı için, kaba zâhidin soğuk tabiatı için, tekke 
sâkinlerinin beyinsizliği için, yolunu kaybetmiş rintlerin teslimiyetleri için, gevşek işli sûfînin 
mağrurluğu için, sebatsız cilvenin gönül çalımlığı için, hoş edâlı şâhidin makbullüğü için ve 
şâhitsiz dâvânın reddolunmuşluğu için" diyerek seslenir ve bu yemine kulak vermesini, böyle 
yaparsa akıl denizinin medhedicisi olacağını, aksi bir davranışta bulunur da bu yemine itibar 
etmezse rintlerin kendisini ansızın kötü soylu ilan edeceğini -biraz da tehditkâr bir edayla- dile 
getirir. 

4. Makale: Muganni ve Mutrip 

45 beyitten oluşan bu makale muganni ve mutribin vasıflarına dâirdir. Hâletî makaleye 
mugânın tarikatının esaslarını, şartlarını bildirerek girer. Bu tarikatın esaslarına göre meclis 
saz ve sûzsuz olmaz. Meclise tıpkı dünyayı aydınlatan güneş ve Nâhid gibi saz ve ateş vermek 
gerekir. Şayet meclis neysiz ve çengsiz kalırsa Cem mezarında azap çeker. Eğer rebâb ve 
rûdun sesi olmazsa meclisin etkili olması imkânsızdır. Şair daha sonra, "ey gönül aldatıcı 
mutrip, gül bahçesinin böyle bülbülsüz kalması uygun mu?" diyerek mutribe seslenir ve bir de 
tavsiyede bulunur. Muganni, şarkısını meleklerin de faydalanabilmesi için yüksek sesle 
söylemeli, dünya sarayını sesle doldurmak, bu köhne kubbenin nakışlarını yenilemelidir. Bu 
dünya çadırının zaman zaman yüksekliği alçaltılır, alçaklığı da yükseltilir. Bazan zamanın eli 
dağ armudu gibi olur, bu durumda zamana kabadayılık taslamak pek akıl kârı olmaz. 
Muganninin şarkısı zühd ehline perde olur, her perde rinde yeni bir ufuk açar. O gözden bir 
an bile kaybolsa gönül ehli kimseler kıyamete dek huzursuzluk çeker. Eğer şarkısından 
vazgeçecek olsa, her bir kadeh rindin gözüne tâze bir yara gibi gelir. Eğer sabâ makamında 
söylemeye başlasa rûdun alın kırışıklığı gider (rûd neşelenir), Isfahan makamında söylemeğe 
başlasa bütün ırmaklar Zinde-rûd ırmağı gibi coşar (veya bütün rûdlar, kemençeler Zinde- 
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rûd makamında çalmaya başlar). Hâletî muganni ile ilgili vasıfları sıraladıktan sonra mutribe 
geçer. Mutribin sazının teli örümcek ağından bile olsa o yine de Rast makamında çalmayı 
başarır. Onun vücudu def arkasında saklamaya çalıştığı bir aynaya benzer ki o aynayı 
saklamada ayna kabı pek iş görmez. Mutribin defini ateşle parlatmasına, kıvâma getirmesine 
gerek yoktur, güneş gibi parlak olan yüzüne yakın olması yeterlidir. Mutrip ansızın neye 
üflese bütün meclis halkı şaşkın ve hayran bir hâlde kala kalır. Şair makalenin sonunda yine 
sâkîye seslenir ve "her gece güneşe gizlice ışık veren o dolunay nerede?" diye sorar. Hâletî son 
olarak işin sonunun -nereye varacağının- belli olmadığını, dolayısıyla feleğin tanıdığı bu 
fırsatın değerlendirilmesi gerektiğini belirtir ve bir sonraki makaleye geçiş mahiyetinde bir 
beyitle pîr-i mugânın vasıflarından birine değinir: Mey onun elinde âb-ı hayâta dönmektedir. 

5. Makale: Pîr-i mugân 

38 beyitten oluşan bu makale pîr-i mugânın vasıflarına dâirdir. Şair pîr-i mugândan 
bahsederken onun kıymetini bilmek gerektiğini, zîra onun bir zamanlar Cem'in mühürdârı 
olduğunu hatırlatır. Cemşîd'in meclisi onun harâbâtında bulaşıkçı olmak için çok yüz suyu 
dökmüştür. Eğer o zaman zaman kadehini sunmasa Cem'in kanunu çoktan unutulurdu. Yine 
Cem'i onun himmeti tâlihli yapmış, Efrasyâb onun duâsı hürmetine pîr (uzun ömürlü) 
olmuştur. Akıllı başlı Müşteri yıldızı dahi kulağı çekilmiş yeni yetme öğrenci gibi daima onun 
ağzına bakmaktadır. Cem kendisine dergâhını dâima meyle sulamasını vasiyet etmiştir. Eğer 
üzüm kütüğünü duâ ile o dikmezse, yetişecek olan kütüğün üzümünden yapılacak şarap, 
insanın iç âlemini aydınlatmaktan uzak olacak, bir işe yaramayacaktır. Şair, pîr-i mugânın 
vasıflarını saymasının akabinde birkaç beyitle, "Hudâ gece parlayan değerli taşını (şeb- 
çerâğını) kırmasın, sarhoş rintler seni gamda görmesin" diyerek ona duâ eder. Hâletî, bu 
makalesinin sonunda da "Kanı sâkî" diyerek sâkîye seslenir ve meyhâne pîri gibi yıllanmış, 
gam gideren şarabın nerede olduğunu sorar. 

6. Makale: Harâbât 

22 beyitten oluşan bu makalede "der Sıfat-ı Harâbât" başlığı altında şair, harâbâtın 
vasıflarını anlatır. Başı boş rüzgâr gibi oradan oraya dolaşmanın gereği yoktur. Uzun ömürlü 
olmak isteyen harâbâta yönelmelidir. Harâbâtın kapısındaki nallar dâima Cem'in ikbal atından 
izler taşır. Harâbât öyle bir yerdir ki orada sarık mey karşılığı rehin bırakılır. Oraya bir kez 
adım atan, Kâvus'un tahtından söz açsa (Kâvus'un sarayına gelmiş gibi olduğunu söylese) 
yeridir. Eğer Cem, kadehini harâbâta vakfetmeseydi onun adını kimse anmazdı. Harâbâtın 
küpüne dayanmayan kişinin murat kadehinin yüzünü görmesi imkânsızdır. Şair makalenin 
sonunda yine "Kanı sâkî" diyerek, baht gözünü uykuya hasret bırakan o kezzap gibi yakıcı 
olan şarabın nerede olduğunu sorar. O öyle bir meydir ki onun cür'asını servi ve söğüt ağacı 
emse erguvan renkli olmasa da kan kırmızı olur. 

7. Makale: Şâhit 

23 beyitlik bu makalede şâhidin vasıfları anlatılır. Şâhit, parlaklığından dolayı kendisine 
bakılamıyan, can aydınlatan bir ay gibidir. Onun her bir kirpiği göz delen ok gibidir. O dâima 
gamze okuyla âşığının hâlini perişan edip meclisi onun için bir savaş alanına çevirir. Sürekli 
naz ederek âşığının işini hep yokuşa sürer. Âşık onun mahallesinin yerlerde yuvarlanan, 
zilzurna sarhoşudur. Şarabı biterse ne gam, gönül kanı içer. Onun yarı büklüm olan saçı, 
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üzerindeki çiğ taneleri ancak gül suyundan oluşmuş olabilcek bir sümbüle benzemektedir. 
Şâhidin gözü gamze hançeri takınmış kibir ve kin dolu bir fedâyidir. Onun yüzünün rengi güle 
itibar kazandırır, servi de onun boyunun yüksekliğiyle iftihar eder. 

8. Makale: Meclis Âdâbı ve Rintler 

Sâkînâmenin 12 beyitten oluşan bu bölümü, meclis âdâbı ve rintlerin vasıflarına dâirdir. 
Şair, makaleye, yine "Kanı sâkî" diye seslenerek, genç yaşlı demeden herkesin sinesini yakan o 
şarabın nerede olduğunu sorarak başlar. Daha sonra ise meclis âdâbından ve oranın 
gereklerinden bahseder. Şarap meclisinin ilk şartı-dostlara vefâ göstermektir. Rintlerin 
birbirleriyle akraba olacak derecede samimiyeti ilerlettikleri an içki meclisi tam kıvamına 
gelmiş olur. Sadâkat şarabının tuzla kıvamını bozanın gam rehâvetlisi olarak kalması gerekir. 
Meclisin çok önemli bir şartı da ittifakla belirtildiği üzere, nifak kadehinin orada yüz parça 
olması gerektiğidir. (Yani mecliste nifaka yer yoktur.) Mecliste dâima olgun, tecrübeli, gün 
görmüş kişiler olmalı, oraya şaraptan başka ham (olgunlaşmamış) nesne girmemelidir. Saf 
akıllı, tecrübeli, gün görmüş kişiler olan rintler, gam yolunda dostlarının yüküne omuz 
vermeli, onların gül bahçesinde dolaşırken ayağına diken batsa bundan incinmeli, eğer 
dostunun ateşi yükselecek olsa hemen şarap şişesini gül suyuyla doldurmalıdırlar. İşin 
doğrusu, safâ binasının gevşek olmaması için dürüst olmak gerekir. 

9. Makale: Zâhit 

39 beyitten oluşan bu makalede zâhidin -yer yer azarlanarak- vasıfları anlatılır. Şair, "Gel 
ey kaba sofu bizi kınayarak gönlümüzü yaralama" diyerek söze girer ve âdeta açar ağzını, 
yumar gözünü. Zâhit, kaba mezhepli ve toleranssızdır, kötü işlidir, dâima rintleri kınayarak 
gönüllerini yaralar, mavi elbise giyerek meclise gelir ve oradakilerin nefretini kazanır, hile 
ve gösteriş yüzünden taş kalpli olmuştur, bu yüzden devamlı karalara bürünse yeridir. 
Yüzünde nurdan eser olmayan bu adam, bu hâliyle sabah sönmüş mum gibidir, ölü 
yıkayıcısına benzer, dedikoducudur dolayısıyla meclise gelmesi ve orayı konuşmalarıyla 
karıştırması asla istenmez. O bir acemidir dolayısıyla rintler gibi olgun, tecrübeli kişilere 
hakeret etmek onun haddine değildir, meclise geldiğinde mezar taşı gibi sessiz dursa dahi onun 
donukluğu, oradaki dostların kalbini etkiler (ürperti verir), sır tutmayı bilmez bu yüzden de 
küpe ve testiye sırdaş olamaz, her zaman korku ve ümitten bahsederek halkı kendinden 
usandırır, amansızca sıkıştıran alacaklı bile onun yanında cana can katandır, bakışı ciğer 
delmekte, sözü insanın beynini dövmektedir, bu hâliyle insanların ona meyletmesi 
imkânsızdır, o gönül ehlinin nazarında sokak çöpüne benzer, kötü huyludur dolayısıyla her 
zaman kötülük düşünür ve kötülük ister, eğer bağa himmet edecek olsa bağdaki gül dikene, 
bülbül ise yabâni kargaya döner, rindin gönlünü sürekli ıztırap içinde bırakır, kâbus gibi ona 
bir nebze olsun huzur vermez, rint, yanından kalkıp gitse dahi o yine oturmaya devam eder, 
rint sözlerini hiç tınmasa da o konuşmaya devam eder, ona yolda bir kez rastlayanın işi 
kıyamete dek rast gitmez, rint elinin tersiyle vurmayınca onun çenesinden kurtulamaz, başı 
dâima kirpi gibi hırkanın içindedir, kurban etini gördüğü zaman sevincinden aklı başından 
gider ve çaylak gibi derhal etin üzerine çullanır, hırkasıyla büyücü gibi olmuş ve dokuz tası az 
görmeye başlamıştır, şarap küpünün azılı düşmanıdır, kadeh güneş o ise yarasadır, şaraba asil 
kız denirken, adını kötülük anasına o dönüştürmüştür, dâima kınama iğnesiyle hücüm eder 
ama hiçbir sonuç alamaz, ateşli şarabı yermeyi kendisine iş bilir, saf şarabı dâima inkâr eder, 
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meyhâneye gelmeye tövbelidir, oraya ancak yolunu şaşırdığında veya tekkesi yıkıldığında 
uğrar. Haylazdır, ateşli şarabı yermeyi iş edinmekten vazgeçmezse sonunda ağzı yanacaktır. 
Sâfi nur olmak, arınmak istiyorsa harâbâta gelmeli, Cenâb-ı Hakk'ın affının şarapla zuhur 
ettiğini unutmamalıdır. Hâletî, bu makâlenin sonunda da "Kanı sâkî" diyerek sâkîye seslenir ve 
zâhidi kadehe göz diktiren, kalem yakan ateşi, şarabı sorar. 

- 10. Makale: Bahar 

27 beyitlik bu bölümde, "Sıfat-ı Bahâr" başlığı altında bahar mevsiminin özellikleri, 
tabiatın uyanışı, canlanışı ve bu mevsimde duyulan coşkunluk ile yaşanan mutluluk dile 
getirilir. Şair, kış askeriyle savaşın bittiğini, artık barış ve eğlence zamanı olduğunu belirterek 
sâkîden meclis şehrini süslemesini ister. Kış bitmiş güneş pırıl pırıl parlamaya başlamıştır, 
dolayısıyla gül de artık soğuktan elini koynuna sokmamakta, üşümemektedir. Bahar bulutu ve 
donmuş kanlar yine coşmaya başlar. Bahar tâcirinin misk keselerinin ağzını açmasıyla 
gökyüzü misk yağdırmaya, yeryüzü ise misk gibi kokmaya başlar. Güneş kuyumcusunun 
potasının altını yakmasıyla her tarafa saf gümüş ırmakları akmaya başlar. Ağzına kadar dolu 
kadehler güneşi kıskandırır, felek dahi çemenzârı mesken tutar. Ne zaman bahar gelse çemen 
Hızır'a, nehirler ise âb-ı hayâta dönüşür. Ne zaman şarap ve ilkbahar bir araya gelse felek boş 
durmaz ve yine eski kinini tâzeler. Dârâ ve Key'in savaş kıssalarından artık gına gelmiştir, 
bunlar hele baharda hiç çekilmemektedir, bu yüzden doğaya koşmalı ve su kenarlarında içki 
meclisleri kurmalıdır. Kötü bir yol tutmuş olan zâhit ne derse desin onun kurbağa 
vıraklamasına benzer sözüne asla kulak asmamalıdır. Bahar, gelmesiyle yine gam ve kederi 
giderir. Bu mevsimde şarabın doru atı özgürce kırlara salınmalıdır. Attıkları kahkaha 
sebebiyle sürâhi ile keklik bu mevsimde aynı dili konuşmaya başlarlar. Gül padişahı bu 
mevsimde tahta çıkar, onun tahta çıkığını bağda duyurma işi ise bülbüle verilir. Bu mevsimde 
herkes ya gül gibi gülmekte ya da gonca gibi tebessüm etmektedir. Erguvan arzu ve lezzetini 
cür'adan aldığı için kanının coşmasına şaşılmamalıdır. Yeni açmış goncaya benzeyen sevgiliyi 
çemende görenler kıvrım kıvrım, dalga dalga yeşil bir atlasa benzeyen çemen çiçeklendi 
derler. Havanın çok güzel, suların baldan tatlı olmasına rağmen bahar rüzgârının neden hasta 
olduğuna akıl sır ermez. Lâleler bahar mevsiminin gelişi hürmetine kesilen kurbanların kanı, 
çemende ötüşen kuşlar ise baharın gönülden medhedicisidirler. Aklı başa devşirmeli ve gül 
zamanı geçmeden şaraba gereken önem ve değer verilmelidir. 

11. Makale: Sabah 

23 beyitten oluşan bu makalede sabahın özellikleri anlatılır. Sabah olur ve güneş, aynanın, 
keçeden yapılmış kabından çıktığı gibi çıkar ve parlamaya başlar. Güneşin doğuşuyla birlikte 
yıldız nergisistânı bozulur. Dünya parlak elbisesini giyer ve zaman Nur âyetinden alıntı yapar. 
Seher rüzgârı ansızın eser ve gökyüzünün siyah sürmesi dağılır gider. Yaşlı feleğin ciğer 
pâresi olan güneş, ışıklarını erkenden etrafa saçmaya başlar. Güneşin ateşi, üzerlik tohumuna 
benzeyen yıldızları yakar ve (yaptığı bu tütsüyle) feleği pek çok kem gözden korur. Güneş, 
gecenin kanını dökmek için acele ettiğinden yüzünün kızarmasına şaşırmamalıdır. Bu 
vakitlerde servi boylu sâkî harekete geçmeli ve gam denizine batmış kişileri yardımsız 
bırakmamalıdır. Sitem zemini dikenle dolmadan şarap kadehinin gülünün yaprakları 
dökülmeli, kadehteki şarab bitirilmelidir. Beyaz bir devi andıran kış mevsimi gelmeden ve 
can almaya başlamadan, şevk erbâbı Tehem-ten güçlü kılınmalı, ayş sancağı dalgalandırılmak, 
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bu feleğin bir ikrâmı olarak bilinmeli ve dolayısıyla belâ ordusu mahvedilmelidir. Sabah 
vakti, her âh okunun hedefine ulaştığı bir feyiz ve bereket zamanıdır. Zavallı mâtem tutanlar 
sabah vaktinde göz yaşlarını kanlı ırmağa dönüştürür, figanlarını yine bu vakitte yükseltirler. 
Gam kılıcının ve âh mızrağının ucu seherlerde keskin olur. Bu vakitlerde doğrulan gücenme 
(sitem) mızrağı feleğin tâ boşböğrünü deler. Ârif kimseler bu vakitte uykuyu terkeder, duâlar 
da bu vakitte kabul olunur. 

12. Makale: Şarap, Kış ve İşret 

22 beyitten oluşan bu makalede, meyin ve (makalenin başlığında tam olarak verilmese de) 
kışın vasıfları anlatılarak kış vakti yapılan ayş u işretten bahsedilir. Şair, söze yine sâkîye 
seslenerek ve genç yaşlı herkesin sinesini yakan şarabın nerede olduğunu sorarak başlar. 
Kendisini gam ateşi kötü mizaçlı yapmıştır ve bu derdinin eğer bir ilacı varsa o da şaraptır. 
Şarap panzehiri olmasa dünya rindin gözüne baştan başa yılan deliği gibi görünür. Eğer gamı, 
tasayı yok eden o şarap olmasa, düşüncenin başı dizden kalkmazdı (yani tefekkürü sağlayan da 
şaraptır). Hayat (şeb-i ayş) elbette kısadır, bu yüzden fırsatı kaçırmamalıdır, aksi takdirde 
sonunda pişmanlık duyulur. Kış vakti gelmiş ve hiç kimseye göz açtırmamaktadır, dolayısıyla 
sâkî hemen imdada yetişmelidir. Bu mevsimde güneşin de kimseye hayrı yoktur, sâkî gelmeli 
ve meclisi o ateşli şarap ile ısıtmalıdır. Şimdi kırmızı şarap içmeli ve her mevsimin gereğini 
yerine getirmelidir. Cem'in söylediğine göre kış bastırdığı zaman şebistan hisarına 
sığınmalıdır. O gerçekten öyle bir kıştır ki Cem'in nasihatim doğrularcasına kapıyı duvar 
eder. Bu zamanlar meyhânecinin işlerinin en yoğun olduğu ve o yâkuta benzer şarabın çokça 
satıldığı vakitlerdir. Bu öyle bir zamandır ki kötü mizaçlı zâhit bile meyhâneciye muhtaç olur 
ve hırkası dahi soğuktan tir tir titreyerek şarap ateşi diye diye helâk olur. Şarap rintleri kürkü 
içlerinden giyerler (şarap onların içlerini ısıtır). Bu öyle bir kürktür ki onu giyen 
hükümdânn samur kürkünü giymiş gibi olur. Eğer bu zamanda sâkînin lutfu olmazsa zamanın 
gam nehri (Zinde-rûd u) taşar. Gam nehri taştığında yapacağı ilk iş ise ömür köprüsünü 
yıkmaktır. Şair makalenin son beyitlerinde bir kez daha sâkîye seslenir ve gam sıtmasından tir 
tir titrediğini, hemen şarap mangalını getirmesini ve üzerini, derdinin dermanı olan o şifâ 
ilacıyla, o mürüvvet yorganıyla örtmesini ister. 

13. Makale: Rintlerin Gece İşreti 

16 beyitlik bu makale, rintlerin gece işretleri üzerine şevklerine dâirdir. İçki meclisini 
kurma zamanı olan gece vakti gelip çatmıştır. Ferahlık süresinin uzun olması için zevk ve safâ 
gerekmektedir. O, öyle bir vakittir ki aşk ehli miracını onda bulur, sâlik tacını onda göğe atar, 
gönül erbâbı o vakitte yol keser, geceleri edilen feryat ve âh o vakitte şevke gelir. Sâkî, tâlih 
uyuklamaya başlamadan önce gelmeli ve meclise canlılık kazandırmalıdır. Eğer böyle 
yapmazsa gam gecesi donuklaşmaya başlar ve ecel sabahı gibi faydasız olur. Cihan kasrının 
çatısının karardığına da şaşmamalıdır, zîra bu kadar çıradan çıkan duman (yanık gönülden 
çıkan âh) hiç de az sayılmaz. Güneş âhusu göbeğindeki misk kesesini düşürmüş, onu bulan 
felek de içindeki miski çıkarmıştır. Güneş, başkumandanı olan aya ışık vererek gizli köşesine 
çekilir. Siyah bir aslana benzeyen gece, güneşin ateşi kaybolur kaybolmaz yaşadığı ormandan 
çıkar ve artık hüküm onundur. Şair son beyitlerde yine sâkîye seslenerek meyin vasıflarından 
bahseder. Eğer damarda kan kalmasa lâle renkli şarap o eksikliği bile telâfi edecek güçtedir, 
belki cana can katması da bundandır. 
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14. Makale: Cefâ Eden Dünya 

Şair, 59 beyitten oluşan ve 2. makaleden sonra eserin en hacimli bölümünü meydana 
getiren bu makalede, öncelikle cefâ eden feleğin, dünyanın hâlini anlatır. Zaman zaman onu 
azarlar, zaman zaman da ona nasihat eder; ama son nasihati kendisinedir. Zulmetmek bu alçak 
feleğin gönlünün gereğidir. O, kanlı yaralara şarap kadehi der ve onların ismini "hükümdânn 
ağzına kadar dolu kadehi" koyar. Bu gök kubbenin özü sitemdir, o bin büyücüden yâdigâr 
kalmış bir küptür. Felek, ok kuburu boşalıncaya kadar sineleri yaralamaya devam eder. Her 
seher vakti kılıcını ve leğenini hazırlar. Bin Siyâvuş kurban eder de bir kez olsun "eyvah! 
yazık oldu" demez. O, kıvrılmış öyle zehirli bir yılandır ki baktığı kişi mutlaka helâk olur. O 
gönül ehlinin düşmanı öyle bir yılandır ki bülbülün canına daha yumurtadayken kasteder. 
Onun elinden saçı umanların eli dağ eteği gibi boş kalır. O, suzuz ve boş yere dönen öyle bir 
dolaptır ki irfan ehline dert üstüne dert verir. Onun külhanından çırasını yakanlar sonunda 
ışıksız kalır. Şair felekle ilgili bu kalıplaşmış, dîvân edebiyatının ortak duygu ve düşünceleri 
hâline gelmiş ifadelerinin ardından can kulağıyla dinlemesi şartıyla ona halka gamdan telaş 
vermeyi bırakması ve biraz olsun inleme sesinden kulağının rahat etmesi nasihatında bulunur. 
Hâletî, bu nasihatin ardından yine feleğin vasıflarını anlatmaya devam eder. Onun her işi 
terstir. İşret define kıvam vermek (onu ısıtmak) gerektiğinde o (felek), ateş üzerine testilerle 
su döker ve pîr-i mugânın gayretini dâima boşa çıkarır. Onun sır kâtibi olan soysuz, 
mürekkebini dâima gönül âhının dumanından yapar, onun gücü sadece güçsüzlere yeter, 
güçsüz gördü mü aslan kesilir, kendinden güçsüzü ezenlere bu işin sanatını öğretir, cihan 
tarlasına hiçbir zaman hayır tohumu ekmemiştir ama kesip biçmede ondan ustası yoktur. Bu 
genel özelliklerin ardından şair, feleğin bizzat kendisine yaptıklarını söz konusu eder ve hâlini 
anlatır. Cihan baştan başa gözüne bulanık gözükmekte, gözü gam şimşeğinden kamaşmış bir 
hâlde bulunmaktadır. Güneş eliyle uyarsa da tâlihinin uykudan uyanacağı yoktur. İç âlemi dert 
sahrâsı, gönlü de o sahrâda dolaşan Mecnun'a dönmüştür. Gam topuzu ona öyle bir vurmuştur 
ki vücudu hamura dönmüş, bütün âzâları pelte gibi bir araya toplanmıştır. Dünya derdinden 
kaynaklanan baş ağrısı ona bir türlü rahat vermemekte ve bu yüzden başı dâima mum gibi 
yanmaktadır. O, her zaman gamla yüzyüzedir. O, gam gülzârının, yuvasını gam yılanından 
başka kimsenin bilmediği bülbülüdür. Boynu belâ kemendine geçmiş ve vücudu acz toprağına 
sürünmektedir. Gamın boğaz hastalığı ona hiç nefes aldırmaz olmuş ve ne feryat edecek hâli, 
ne de feryâdına yetişecek biri kalmıştır. Şair bu şikâyetlerinin ardından son sözünü söyler ve 
bu kez kendisine nasihatta bulunur: Bâki kalmak mümkün değildir dolayısıyla her nefesi 
büyük bir ganimet bilmek gerekir. 

15. Makale: Dünyanın Fâniliği 

Sâkî-nâme'nin son makalesi olan ve 34 beyiten oluşan bu bölümde, dünyanın fâniliği ve 
acımasızlığından bahsedilerek meclis erbâbı uyarılmağa çalışılır. Şair ilk olarak aklı üzre 
titreyen, düşünce sıtmasıyla kendisini helâk eden kişiye seslenir ve kendi görüşüyle, kanaatiyle 
gururlanan kişinin başının feyz yastığından uzak olacağı uyarısında bulunur. Bir uyarı da aklı 
her zaman gerekli sanıp gaflet (endişesizlik) harâbâtından ürken kişiye yapılır. O da şarap içip 
feleklere meydan okuyan olmalıdır. "Gel ey" hitabıyla yapılan bu uyarıların ardından şair, 
dünyanın ne olduğunu anlatmaya başlar. Dünya, tamamen bir büyü ve efsâneden ibarettir. 
Sonunda kalacak olan ise şarap ve kadehten başkası değildir. Soyu bozuk dünya ne verse alır 
ve unutmamalıdır ki zamanın bahşişi (ele geçen fırsatlar, yakalanan şanslar) sonsuz değildir. 
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Felek safâ kadehi sunsa, kahır sillesini hemen başta bilmek gerekir. İşret küpünde tek çatlak 
bile görünmezken hemencecik ömür şarabı tükendi denir. Bir gün gelir değil mey, gökyüzü 
de yok olur, ne ateş kalır ne de duman. Dünya parça parça olur da bu çardağın (gök kubbenin) 
dört mü, beş taklı mı olduğu bilinemez hâle gelir. Bu gülşende murat fidanı bitmez. Alçak 
dünya, hükümdarların (bile) külâhlarını ters çevirir, devlet yastığını ansızın çekerek pek çok 
büyüğün başını toprağa düşürür. O, ateşli gülden bile iz bırakmaz, gül ağacının dibi zaman 
gelir-küllük olur. Cem'in tahtı, kıymetli taşlarla süslenmiş öyle güzel bir tahttı ki Cem onun 
yâkutuna bakıp gamını giderirdi. Ama gel gör ki devran dönmüş, o tahtın mücevheri 
Nûşirevân'a taç olmuş, tahtasını da mugân sofra eylemiştir. Felek çardaklı Kisrânın zinciri de 
gök kubbenin nakşının zinciri gibi bozulmuştur. Dünya bu hâliyle sanki bazan Cem'in, bazan 
da Efrâsyâb'ın göründüğü resimli bir kitaba benzemektedir. Bu mavi renkli deniz öyle 
acâyiptir ki dalgıcı sonunda timsaha lokma olur. Şair, özellikle bu son ifadesiyle dünyanın ne 
denli acımasız olduğunu, insanı nasıl harcadığını ifade ettikten sonra yine sâkîye seslenir ve 
yere cür'a dökse bunun rinde bir işaret anlamına geldiğini belirtir. Son söz yine dünyanındır. 
O, yine bildiğini yapacak ve sonunda kanla toprak birbirine karışacaktır. 

Hâtime: Duâ 

Eserinin son ve hacim bakımından en kısa olan 11 beyitlik bu bölümünde şair, yine içki 
motiflerinden yararlanarak duâ ve niyazda bulunur. Allah tan tekrar tekrar aşk şarabını 
sunmasını ve ona gönlünü, canını ve aklım köle yapmasını, gece gündüz o şaraptan neşelenip 
tescilli bir aşk sarhoşu olarak şöhret bulmasını diler. İlâhî aşk şarabıyla sarhoş olan kişi 
feleğin kadehine elinin tersiyle vurur. İlâhî aşk şarabını içenlerin âhı yaratıcının şefkat 
denizini coşturur. Buna karşılık kin ve hile bilmeyen mertlerin gururu da bazan rahmetinin 
kapısının kapanmasına sebep olur. Şair, eserinin tasavvufî bir kimlik taşıdığını, baştan beri 
anlattığı, övdüğü ve tekrar tekrar istediği şarabın İlâhî aşk şarabı olduğunu bu bölümde âdeta 
teyit ettikten sonra eserini, Cenâb-ı Hak'tan âhının meşalesini iyice alevlendirip karanlık 
yolunu aydınlatarak onu şaşırıp kalmaktan, kaybolmaktan kurtarması, âriflerin nefesinden, 
feyzinden yardım yetiştirerek gönlünü şeytanla arkadaş olmaktan koruması dileği ile bitirir. 

d. Sâkî-nâme'de Konu Edilen Bellibaşlı Unsurların İlgili Bölüm ya da Makale 
Dışında Geçen Diğer Vasıfları 

Sâkî-nâme'de yer alan unsurlar içki ve içki meclisleriyle ilgili unsurlar (sâkî, şarap, 
kadeh, sürâhi, zâhit, şâhit, muganni, mutrip, pîr-i mugân, harâbât, rint vs.) ile diğer unsurlar 
(bahar, kış, sabah, gece, felek [dünya, zaman] vs.) olmak üzere iki ana gruptan oluşmaktadır. 

Bu bölümde, Sâkî-nâme'de en çok bahsedilen unsurlardan olan sâkî, şarap, kadeh, zâhit ve 
rinde âit -ilgili makale çerçevesinde bahsedilen vasıfları dışında- başka makalelerde ve de 
dağınık olarak geçen vasıflar birarada verilecektir. Böyle bir bölümü hazırlamamızın amacı, 
söz konusu unsurların, eserin sâkî-nâme olması sebebiyle tabiî olarak kendilerine ayrılan 
makale ve bölümlerin dışında da bahis konusu yapılmış olmalarıdır (mesela şarap sadece 2 ve 
12. makalede değil 1 ve 3. makalede de ağırlıklı olarak işlenmiş ve vasıflarının neredeyse 
tamamına yahni anlatılmıştır). 
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1. Sâkî (şâhit) 

Şefkatli ve merhametlidir, imdada yetişendir, himmet sahibidir, tatlı gülüşlüdür, 
tembelliği ve uyuşukluğu gidermeye çâreler bulur, boyu Tûr ağacını bile kıskandırır, her 
gece güneşe gizlice ışık veren dolunaya benzer, feleğin ayı gibi çabuk yürüyüşlüdür, servi 
boyuyla salına salına yürüse gam mezarlarında bir tane ölü kalmaz, mey ışığını kâşâne mumu 
yaparak pek çok rindi ona pervâne kılar, aşk hastasının nazlı doktorudur, meclis şehrinin 
.süsleyicisidir, kışın meclise ateşli şarap ile o sıcaklık verir, yere cür'a dökmesi rintlere bir 
işaret niteliği taşır. 

(Şâhit: [Sâkî, hem Allah, hem de mürşid-i kâmil anlamında kullanılırken, şâhit, daha 
ziyâde mürşid-i kâmil anlamında kullanılmıştır. Bu sebeple şâhidin vasıfları aynı maddenin 
içinde bir alt madde olarak verildi.] 

Hoş edalıdır, sinesi saf gümüş mâdeni gibi bembeyazdır, yanağı şaraptan parladığı zaman 
bayram bahar mevsimine gelmiş gibi (çifte bayram olmuş) olur, kaşını saf şaraba aksettirerek 
sanki nalmı âşığı için ateşe bırakır, âşık onun boynu bağlı kurbanı, kulu kölesi, aşk yolunun 
düşkün sarhoşudur, sarhoş gözüyle her tarafa bakarak naz şarabını israf eder, şarap içenler 
her zaman onun yüzüne bakarlar ve işte o zaman kış ateşi ilkbahar gülüne döner, göğsü 
açıldığında tam bir feyiz, bereket verir ve kadeh âşığın elinde sabaha kalan ay gibi olur, eğer 
meclis ondan ayrı kalırsa şarap gam defedeceğine gam vermeye başlar, gözünün doğanı usta 
bir gönül avcısıdır, o naz puthânesi tarafından bağışlanmış gönül okşayan bir put, bir 
heykeldir, o dâima Cem'in aynasını kullanan, güzelliği bilhassa utangaçlığından kaynaklanan 
gul yanaklı bir güzeldir, yüzü gülücükler dağıtır, dudağı şarap renginde, gözleri ise 
mahmurdur, eğer saf şarabı içse sanki güneş yâkut mâdenine girmiş gibi olur.) 

2. Şarap 

Cemin, pîr-i mugâna dergâhının önünü dâima sulamasını vasiyet ettiği sudur, pîr-i 
muganın elinde ab-ı hayâta döner, meyhâne pîri gibi yıllanmıştır, gam giderir, kendisi 
karşılığında sarık rehin bırakılır, baht gözünü uykuya hasret bırakır, kezzap gibi yakıcıdır, 
cür'asım servi ve söğüt ağacı emse erguvan renkli olmasa da kan kırmızı olur, genç, yaşlı’ 
demeden herkesin sinesini yakar, tuzla kıvamı bozulur, hamı, olgunlaşmamışı vardır, 
bulunduğu küp zâhidin kanlı hasımdır, adı soylu kız iken zâhit tarafından ümmü'l-fesat 
yapılmıştır, bazan yaratıcının affı kendisiyle zuhur eder, zâhidi kadehe göz diktirir, kalem 
yakar, ilkbaharla biraraya geldiğinde feleğin eski kininin tazelenmesine yolaçar, bahar 
geldiğinde özgürce kırlara salınması gereken doru ata benzer, lâle renklidir, kan yapar, 
feleklere meydan okutur, ömür gibi çabucak tükenir, İlâhî aşk şarabıdır aklı, gönlü ve canı 
kendisine köle eder, onunla sarhoş olan, dünya şarabının bulunduğu kadehi elinin tersiyle iter, 

ona tenezzül etmez, onu içenlerin âhı Allah'ın şefkat denizini coşturur ve kendisinden ancak 
hatâen tövbe edilebilir. 

3. Kadeh 

Tâze, kanlı yaralara benzer, zaman zaman sunulmazsa Cem'in kanununun unutulmasına 
yo açar, Cem tarafından harâbâta vakfedilmiş ve onun adını ölümsüzleştirmiştir, murat, baht, 
nifak gibi çeşitlen vardır, güneşi kıskandırır, gülünün yaprakları dökülmeli, içindeki şarap 
mutlaka bitirilmelidir, şu fâni dünyada sonunda bir şarap, bir de o kalacaktır. 
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4. Zâhit 

Kaba ve soğuk mizaçlıdır, beyinsizdir, gevşek işlidir, kibirlidir, kurbağa vıraklamasına 
benzer sesine asla kulak aşılmamalıdır, kış geldiğinde o bile pîr-i mugâna muhtaç olur, 
soğuktan hırkası dahi tir tir titremeye başlar da çaresiz, mey ateşi diye diye helâk olur. 

5. Rint 

Rint, kadehi eline aldığında Cem cenaplı olur, ona "şarap bitti" dense bu korkunç haberden 
dolayı ödü patlar, parlak yüzlü güzel bir bâkireye benzeyen şaraba baktıkça coşar, şarap onun 
için bir panzehirdir, eğer o panzehir olmasa dünya baştan başa onun gözüne yılan deliği gibi 
görünür, o, mey ışığı etrafında dönen pervâne gibidir, aşk ehli, aşk hastası, şevk sarhoşu, şevk 
tebeası ve gönül erbâbıdır, arzu bülbülüdür, coşku dolu samimi âşıktır, dimağı meye 
bulanmıştır, mesttir, tevazu sahibidir, gönlü özgürdür, sinesi daima yaralıdır, gururludur, 
mugânni şarkı söylemekten vazgeçse kadehler gözüne tâze yara gibi görünmeye başlar, gece 
vakti onun için miraçtır, rintlerin attığı nâralar akıl kulağının sağırlığını giderir, onlar 
içlerini şarapla ısıtırlar, iç ısıtan şarap misâli olan o kürk öyle bir kürktür ki dilenci giyse 
hükümdârın samur kürkünü giymiş gibi zevk duyar, rintler dâima gamla beslenirler ve 
sâkînin yere cür'a dökmesi onlar için bir işaret sayılır. 

e. Sâkî-nâme'nin Tasavvufî Yönü 

Genç yaşta babasını kaybederek yetim kalan ve yıllar sonra, kaderin garip bir tecellisi 
olarak, bir zamanlar kendisinin babasını kaybettiği yaşlardaki oğlunu kaybeden ve bu iki 
üzücü olayın da etkisiyle ruhunda derin yaralar açılan Hâletî, yaşamış olduğu acı hayat 
tecrübeleri sonunda dünyanın çekilen sıkıntılara değecek bir yer olmadığını anlamış, onun 
gerçek yüzünü görmüş, bu safhadan sonra belki de hayat şartlarının onu olgunlaştırması veya 
zorlamasıyla dünya ve hayat karşısında daha uhrevî bir yaklaşım içine girmiştir. Tasavvufî de 
diyebileceğimiz bu yaklaşımda dünya, kıymet vermeye, peşinden koşmaya değecek bir yer 
değildir. Dünya gamı kalbten çıkarılıp atılmalı onun yerine aşk-ı İlâhî konulmalıdır (şairin 
Dîvânı'ndan derlediğimiz bu görüşleri Sâkî-nâmesi'nde de aynen karşımıza çıkmaktadır). 

Tasavvufî söyleyiş ve muhtevânın kasîde ve gazellerine oranla daha ziyâde bulunduğu 
müseddeslerinden birinde ise şair, iç dünyasının coşkunluklardan hâlî olmayan dalgalı bir 
deniz gibi olduğundan, muhabbet arsasında Hallâc-ı Mansur'un yolundan gittiğinden, ne 
dünyadan bir beklentisi, ne de bir kimseye muhtaç olduğundan bahseder ve ayrıca hor ve 
hakirlik toprağını taht, fakr külâhını ise taç edinmiş aşk ikliminin şâhı olduğunu, bu sebeple, 
ölse dahi hiç kimseye bir hâcetini arz etmeyeceğini dile getirir: 

Dem-â-dem cûşdan hâlî degül bir bahr-i mevvâcam 
Mahabbet arsasında pey-rev-i Mansûr-ı Hallâc'am 
Ne dünyâdan murâdum var ne hod bir ferde muhtâcam 
Mezellet hâkidür tahtum külâh-ı fakrdur tâcum 
Şeh-i ‘ışktfrn sipihr ü âftâbı taht u tâc itmem 
Bir abdâlam ki ölsem dehre ‘arz-ı ihtiyâç itmem 

(Müseddes l/II) 
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Haleti divanında yer alan ve tamamen tasavvuf! söyleyişin hâkim olduğu, son derece güzel 
u vb şiirlerine ve de Sâkî-nâmesi'ne rağmen kanaatimizce mutasavvıf bir şair değildir Zîra 
şam, ölse dahi hiç kimseye bir hâcetini arz etmeyeceğini dile getirmesine rağmen, başta 
hükümdarlar ve devlet ricâli olmak üzere devrin ileri gelenlerine sunduğu kasîde ve 
arzuhallerinde umumiyetle onlardan iltifat, itibar ve İhsan beklemiştir. Sultan II Osman'a 
sunduğu arzuhalde ise şair, çektiği sıkıntılardan, devrin kendisini bunalttığından ve 
üzdüğünden bahsederken hem şairlik gücünü, hem ecdadının kiminin kalem, kiminin kılıç 

* erbab] l ’ aSinm Sultan IIL Mehmed ' e -şehzadeliği esnasında- hocalık yaptığını ve 

ayrıca Sultan III. Murad’ın da şiirlerini görerek çok beğendiğini -âdeta bir yalvarma edâsıyla- 
hatırlatarak padişahı etkilemeye çalışır. Bu vb. tavırları ise mutasavvıfların kendilerine asla 
yakıştırmadıklar, bilinmektedir. Zaten mevcut kaynakların hiçbirinde Hâletî'nin mutasavvıf 
ır şair olduğuna, bir tarikat ya da meşrebe mensup olduğuna dâir her hangi bir bilgi de 
mevcut değildir. Kanaatimizce şair, hayat şartlarının bıktıran ve bunaltan baskılarından bir 
nebze olsun kurtulmak için ve bir can simidi gibi görerek tasavvuf! bir edâyı benimseme 
gayreti ıç megı rmış , bazı şiirleri ve sâkî-nâmesi olmak üzere bunda başarılı da olmuştur. 
Özellikle Sakı-namesı nde, duygularını ifade edişteki samimiyet bunun açık delillerindendir. 

Klasik Türk edebiyatında tasavvuf! anlamda yazılan birçok müstakil sâkî-nâme veya bu 
ısım altında olmasa bile, şaraba, işrete dâir söyleyişleri, İlâhî aşk şarab. anlamında, mecâzî 
olarak ele alıp işleyen manzumeler vardır. Zaten doğrudan doğruya şarap veya genel 
anlamda, içki karşılığı olarak kullanılan "bâde" kelimesi, yüzyıllarca hem tasavvuf! bir 

kavi 0 ^ o" “ ^ h6m ^ ^ ^ karşılayan bir 

Haleti'nın Sâkî-nâmesi, eserle ilgili bilgi veren tüm kaynakların da ittifakla belirttikleri 
gibi tasavvuf! bir sakî-nâmedir. Eserde, bir sâkî-nâmede görülen bütün özellikler tasavvufî 
duygu ve düşüncelerin anlatılmasında bir vâsıta olarak kullanılmıştır. Eserin tasavvufî 
karakter, daha ilk beyitlerden itibaren kendisini belli etmeye ve tasavvufî hava tüm 
yoğunluğuyla hissedilmeye başlanır. Şair, ilk olarak sâkîye seslenir ve ondan vahdetin saf 
şarabını isteyerek gonul şarkılarının sözlerini sadece "HÛ! Hû!"sözünden ibaret kılmasın, 
ister. Gerek vahdet gerekse "Hû! Hû!" kelimeleri eserin tasavvufî bir yap,da olduğunu ele 
veren ilk anahtar kelimeler olarak karşımıza çıkarken, şair de âdeta, okuyucusunun zihninde 
sakı kelimesinin yapabileceği dünyevî anlamdaki çağrışımlara daha sözün başında engel olmak 
ve eserin, -bir sakı-name olması hasebiyle daha sonra, hem de çokça geçecek olan mey vb 

kelimelerinin de- bir butun hâlinde ve bir sistem içerisinde nasıl anlaşılması gerektiği 
hususunda bızlerı uyarmak ister gibidir. ? & & 

Şair, eserin daha bu ilk bölümünde sâkî ve şarap gibi iki önemli anahtar kelimenin 
çerçevesini çizmiş ve diğer bölümlerinde bu çerçeveyi teyit eden vasıflar kullanmaya -bu vb 
kelimelerin tasavvufî anlamlarının daha iyi anlaşılması için bilhassa teşbih ve istiarelere de 

e,m VU , rar t yer ,- yer -ı g - rÇek anlamlar,m da f^Hracak biçimde kullanmakla birlikte- devam 
' Ç ‘" kullamlan vaslfIar (Şefkatli, merhametli, himmet sahibi, imdada 
yetişen, tat, guluşlu, çabuk yürüyüşlii, tembelliği gideren, aşk hastasının nazlı doktoru olması 
vb.) bu kelimenin tasavvuf literatüründeki kimi zaman Allah, kimi zaman mürşid-i kâmil 
anlamlarıyla ortuşmektedır. Bir diğer ifadeyle, sakinin boyunun servi, yürüyüşünün de salına 


23 


R. Canım, a.g.e., s. 134. 
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salına olduğunun söylenmesi, onun gerçek anlamına uygun vasıfları çağrıştırsa da dergahta 
müridleri arasında dolaşan mürşid-i kâmilin hâlini tasvire de mâni değildir. Aynı durum 
şarap için de söz konusudur. Tasavvuf literatüründe şarap, aşk, muhabbet, şevk ve vecd 
anlamlarına gelir. Şarap gibi aşk da insanı kendinden geçirir, aklını, mantığını ve şuûrunu 
kulanmasına engel olarak sahibini kınanmayı gerektirecek hâl ve hareketlerin içine düşürür. 
Hâletî, Sâkî-nâmesi'nde şarabın bu anlamlarına uygun vasıflar zikrederek, onun aklı, gönlü ve 
canı köle ettiğinden, aklı yakıp kavurduğundan, gönül, din ve akıl üzerinde kan dökülmesine 
yol açabildiğinden, insanı feleklerin lutfundan müstağni kıldığından, insanın vücudunda coşsa 
parçalanmadık damar bırakmayacağından bahseder (Burada İlâhî aşk ve muhabbetin şiddetine 
dayanamıyarak (cezbeye kapılıp) âyin esnâsında ruhunu teslim eden hâl sâhiplerini (ki onlara 
aşk şehitleri de denir) evliyâ menkıbelerinin bildirdiğini hatırlamak gerekir). Şarabın, gerçek 
içki gibi düşününülmesine müsâit olan bazı vasıflarını da -mesela, onsuz gam yılanının başının 
ezilemiyeceği, gam hastasını iyileştirmesi, gam pîrini gençleştirmesi, gam sıtmasına iyi gelen 
bir mangal ve şifâ ilacı olması gibi- yine tasavvufun kendi sistemi içinde düşündüğümüz ve 
literatürdeki anlamına oturttuğumuz zaman herhangi bir problemin olmadığını görürüz. Zîra 
gam kelimesinin tasavvuf! anlamı, sevenin sevgilisi uğrunda seve seve katlandığı zorluklar ve 
sıkıntılardır. Tasavvufta sevgili Allah olduğuna göre, sâlik onun uğrunda katlanmak zorunda 
bulunduğu zorluk ve sıkıntılardan şarapla kurtulacaktır. Zîra o, Hâletî'nin de ısrarla 
vurguladığı gibi vahdet içkisidir, İlâhî aşk şarabıdır. O aşk şarabıyla sarhoş olan dünya 
şarabının bulunduğu kadehi elinin tersiyle iter, ona tenezzül dahi etmez, üstelik İlâhî aşk 
şarabını içenlerin âh u figânı Allah'ın şefkat denizini coşturur. 

Eserde yer alan pîr-i mugân, şâhit, mutrip, harâbât vb. gibi diğer unsurları da şair, 
tasavvufun kendine has dili ve sistemi içinde ele alıp işlemiştir. Bu unsurları tek tek ele almak 
yerine eserin tasavvufî atmosferini vermesi bakımından can alıcı bir iki örnekle yetinmeyi 
uygun buluyoruz. Şair, eserin sabahın özelliklerinin anlatıldığı 11. makalesinde, edebî 
sanatların, bilhassa hüsn-i tâlillerin ustaca kullanılarak güneşin doğuşuyla birlikte başlayan 
sabahın tasvir edildiği beyitlerden sonra, sabah vaktinin her âh okunun hedefine ulaştığı bir 
feyiz ve bereket zamanı olduğundan, gönül ehli âşıkların sabah vaktinde göz yaşlarını kanlı 
ırmağa dönüştürdüğünden, figanlarını yine bu vakitte yükseltiklerinden, âriflerin bu vakitte 
uykuyu terkettiklerinden, duâların da bu vakitte kabul olunduğundan bahseder ki bunlar, 
seher vaktinin ganîmet sayıldığı bu vakitlerde yapılan duâ ve ibâdetlerin kabul edilme 
ihtimallerinin çok fazla olduğu dînî-tasavvufî olgusunu üzerine basarak vurgulamaktan 
ibarettir. 

Sonuç olarak Hâletî, mutasavvıf bir şair olmamasına rağmen duygularındaki samîmiyet ve 
bunu üslûbuna yansıtmadaki hüneri ile tamâmen tasavvufî mâhiyetteki eserini, dili ağır 
olmasına rağmen, akıcı ve etkileyici kılmayı başarmıştır. 
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II. BÖLÜM: SÂKÎ-NÂME'NİN TENKİTLİ METNİ 

a. Sâkî-nâme’nin Nüshaları ve Tenkitli Metne Dâhil Edilen Nüshaların Tavsifleri 

Eserin beşi yurt içindeki kütüphânelerde, biri ise yurt dışında olmak üzere altı adet yazma 
nüshası tesbit edilmiştir. Tüm nüshalarda 1 tevhit, 1 hâtime ve 15 makâle bulunmakta olup 
beyit sayıları da yaklaşık olarak aynıdır. 

1. A. Atıf Efendi Ktp., 2067: 

Sâkî-nâme'yi de ihtivâ eden bu dîvân nüshası, 201x118 mm. ölçülerinde, ortalama 19 
satirli, 2 sütunlu, talik hatlı, mukavva ciltli, âharlı kâğıtlı bir nüsha olup müstensihi ve 
istinsah tarihi belli değildir. 

Başı: Gel ey sâki-i kilk olup tız-kâm 

Tehi-sâz-ı humm-ı devât ol müdâm 

Sonu: Yetişdür dem-i ‘ârifândan meded 

Dilüm kılma hem-şohbet-i div ü ded 

Sâkî-nâme, 89b-103b varakları arasında olup beyit sayısı 515'tir. A nüshası ile YK 
nüshaları arasında önemli oranda benzerlikler bulunması -genelde, başlıkların, beyit 
tertibinin ve farklarının aynı olması gibi- bu iki nüshanın aynı kola mensup olduğunu 
düşündürtmektedir. Buna ilâveten, cahil bir müstensihin elinden çıktığını düşündüğümüz A 
nüshasında, YK nüshasına göre fark gibi görülen çoğu kelimelerin durumu ise ya vezin, ya da 
anlam bakımından metne uymayan ve büyük oranda bâriz kâtip hatalarından kaynaklanmak¬ 
tadır. 

2. C. Rieu, Add. 7925: 

British Museum da Türkçe Yazmalar bölümünde bulunan bir mecmuanın 195. sayfasında 
kayıtlı olan bu nüshayı görme imkânımız olmamış, hakkındaki bilgiler ise ilgili katalogdan 
temin edilmiştir. Katalogda belirtildiğine göre şairin bu nüshada bulunan Sâkî-nâme'sinin 
beyit sayısı da 515'tir. (Bu mecmuada Hâletî'nin Sâkî-nâmesi'nin yanı sıra Nev'i-zâde Atâyî 
(ö. 1635), Şeyhülislam Yahyâ Efendi (ö. 1643-44), Riyâzî (ö. 1644), Cem’î Mehmed (ö. 1659) 
ve Şeyhî Mehmed Efendi (ö. 1732)'nin de sâkî-nâmeleri bulunmaktadır) 24 . 

3. Üniversite Ktp., TY. 4097: 

İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, 17 Ağustos 1999 depremi sebebiyle zarar gördüğünden 
onarım sebebiyle süresiz kapatılmış ve bu sebeple Ü nüshasını görmemiz ve hakkında yeterli 
bilgi edinmemiz (25.7.2000 itibarıyla) mümkün olmamıştır. Prof. Dr. Tunca Kortantamer ve 
Yrd. Doç. Dr. Rıdvan Canım'ın bildirdiklerine göre Ü nüshası bir mecmua olup şairin Sâkî- 
nâmesi 54b-58a varaklan arasındadır ve beyit sayısı 520'dir 25 . 


24 Charles Rieu, Catalogue of The Turkish Manuscripts in The British Museum, London 1888, s. 195. 

25 T. Kortantamer, a.g.m., s. 87; R. Canım, a.g.e., s. 61. 
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4. Tl. T.S.M. Ktp., Hazine 894: 

Sâkî-nâme'yi de ihtiva eden bu dîvân nüshası, 195x102 mm. ölçülerinde, ortalama 25 
satirli, 2 sütunlu, nesta'lik hatlı, siyah deri ve üzeri yeşil kumaş kaplı ciltli, âharlı elvan kâğıtlı, 
söz başları ve cetvelleri kırmızı bir nüsha olup İbrahim b. Ahmed eş-Şehriyâr tarafından h. 
1079 tarihinde İstanbul'da istinsah edilmiştir. 

Başı: Gel ey sâki-i kilk olup tiz-kâm 

Tehi-sâz-ı humm-ı devât ol müdâm 

Sonu: Yetişdür dem-i ‘ârifândan meded 

Dilüm kılma hem-şohbet-i dlv ü ded 

Sâkî-nâme, 148b-l58a varakları arasında olup beyit sayısı 501'dir. Bu nüsha Hâletî 
dîvânına âit nüshalar içinde hem en hacimli, hem de bilhassa gazelleri bakımından farklı 
tertipleri bir arada bulunduran güvenilir ve önemli bir nüshadır. Nüshada bulunan sâkî-nâme 
metni beyit sayısı bakımından YK'dan 17 beyit az olmakla birlikte istinsah tarihi ve 
müstensihinin bilinmesi, bâriz kâtip hatalarının yok denecek kadar az olması da dikkate 
alınarak tenkitli metne dâhil edilmiş ve beyit tertibinde bu nüshaya uyulmuştur. 

5. T2. T.S.M. Ktp., Hazine 917: 

Sâkî-nâme'yi de ihtivâ eden bu dîvân nüshası, 295x150 mm. ölçülerinde, ortalama 29 
satirli, 2 sütunlu, ta'lik hatlı, siyah deri ciltli, âharlı kâğıtlı, söz başları ve cetvelleri kırmızı 
bir nüsha olup h. 1083 tarihinde İstanbul'da istinsah edilmiş olup müstensihi belli değildir. 
Sâkî-nâme'nin tamamı bu nüshada kenarda kayıtlıdır. 

Başı: Gel ey sâki-i kilk olup tiz-kâm 

Tehi-sâz-ı humm-ı devât ol müdâm 

Sonu: Yetişdür dem-i ‘ârifândan meded 

Dilüm kılma hem-şohbet-i dlv ü ded 

Sâkî-nâme, lb-13b varaklan arasında olup beyit sayısı 500'dür. Müstensihi belli olmayan 
ve istinsah tarihi h. 1083 olan bu nüshanın beyit sayısı, tertibi, ve farklarındaki benzerlik 
oranı, hatta yanlışlarının dahi aynı olması Tl nüshasından kopya edildiği kanaatini 
doğurmuştur. 

6. YK. Yapı Kredi Bankası Sermest Çiftçiler Ktp., nr. 706: 

Sâkî-nâme'yi de ihtivâ eden bu Külliyât-ı Hâletî nüshası, 226x143 mm. ölçülerinde, ortala¬ 
ma 17 satirli, 2 sütunlu, ta'lik hatlı, zencirekli, şîrâzeli, kırmızı meşin ciltli, âharlı kâğıtlı, söz 
başları kırmızı bir nüsha olup istinsah tarihi, hazırlanmakta olan kataloğunda belirtildiğine 
göre 18. yüzyılın başları olarak tahmin edilmektedir ve müstensihi belli değildir. 

Başı: Gel ey sâki-i kilk olup tiz-kâm 

Tehı-sâz-ı humm-ı devât ol müdâm 
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Sonu: Yetişdür dem-i ‘arifândan meded 

Dilüm kılma hem-şohbet-i dıv ü ded 

Sâkî-nâme, 160b-l 76a varakları arasında olup beyit sayısı 518'dir. Bu nüsha inceleme 
imkânı bulduğumuz nüshalar içinde beyit sayısı bakımından en hacimli olan nüshadır. 

b. Tenkitli Metnin Hazırlanmasında, Transkripsiyon ve İmlâsında İzlenen Yol 

Beyit sayıları dahi yaklaşık olarak aynı olan bu nüshalar arasında nüsha farkları 
bakımından da önemli bir ayrılık yoktur. Farkların bir kısmı A ve YK’da olup Tl ve T2'de 
olmayan beyitlerden, önemli bir kısmı ise -yukarıda da değinildiği üzere- A müstensihinin 
bâriz kâtip hatalarından, bir kısmı ise yine A müstensihinin bazı beyitleri parçalamak suretiyle 
yeni beyitler oluşturmak gibi tasarruf ve karıştırmalarından kaynaklanmaktadır. Nüsha 
sayısının ve farkların azlığı sebebiyle görme ve inceleme imkânı bulduğumuz bu dört nüshayı 
(A, Tl, T2, YK) da tenkitli metne dahil ettik. Bununla birlikte nüshalardan hiçbirisini her 
yönüyle tek başına esas almadık. Yukarıda da değinildiği üzere beyit tertibinde Tl nüshasına 
uyduk, vezin ve anlam bakımından hatalı şekillerle bâriz kâtip hatalarını da fark olarak 
gösterdik ve bunlarda vezin ve anlam bakımından doğru olan şekli metin içinde verdik. 

Metnin transkripsiyonunda bilimsel eserlerde uygulanagelen MEB İslâm Ansiklopedisi 
transkripsyon sistemi kullanılmıştır. Kelimelerin okunuş ve yazılışlarında devrin dil özellik¬ 
leri göz önünde bulundurulmuş, ayrıca Redhouse sözlüğü ile Prof. Dr. İsmail Ünver Bey'in 
makalesinde teklif ettiği okunuş ve şekiller genelde esas alınmağa çalışılmıştır 26 . Buna ilâveten 
sâkî vb. bazı kelimeler vezin gereği kısa okunduğu yerlerde kısa şekilleriyle yazılmış, buna 
mukabil uzun okunması gereken yerlerde -bilhassa izafet kesrelerinde- ise uzun şekilleri 
yazılmamıştır. C ve ç'li şekilleri nüshalarda karışık olarak yazılan gonçe-gonce kelimelerin¬ 
den gönce şekli tercih edilmiştir. Nüshalarda son derece bozuk veya noksan olan yerler (bir 
şekilde okunabilen veya tahmin edilebilen şekiller de dâhil) köşeli parantezle gösterilmiştir. 

Tenkitli metinde beyit sayısı 521 olarak tesbit edilmiştir. Görme imkânı bulamadığımız 
Üniversite Ktp. TY. 4097 nolu nüshasının beyit sayısının 520 olarak bildirildiği ve bazı 
beyitlerin biri diğerinde olmaması, farkların daha ziyâde A nüshasından kaynaklanan bâriz 
kâtip hatalarından oluşması, sonuç olarak, hem eserin nihâi beyit sayısının 520 civarında 
olabileceğini, hem de şairin gazellerindekinin aksine Sâkî-nâmesi'nde önemli herhangi bir 
değişikliğe gitmediğini düşündürtmektedir. 


9/a 

Sir James W. Redhouse, Turkish And English Lexicon, Beirut 1987; İsmail Ünver, "Çeviriyazıda Yazım Birliği 
Üzerine Öneriler", A.Ü. DTCF, Türkoloji Dergisi, c. 11, sy: 1, Ankara 1993, s. 51-89. 
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c. Sâkî-nâme’nin Tenkitli Metni 


SÂKÎ-NÂME-İ HÂLETÎ 


Sâkı-nâme-i İftitâh-ı Sühan be-Tevhıd-i Bari 
‘Azze Şâne 


10 Derünum ana kıl hum-ı mâye-dâr 
Koma ger nemek-riz ola rüzgâr 


Fe‘ulün Fe‘ülün Fe‘ülün Fe‘ül 

1 Gel ey sâki-i kilk olup tız-kâm 
Tehi-sâz-ı humm-ı devât ol müdâm 

2 Mey-i şâf-ı vahdetden it neşve-dâr 
Sürüd-ı dilüm hüda kılsun karâr 

3 Hudâyâ beni eyle ‘ışkunla mest 
Yeter virdi hükmin dil-i hod-perest 

4 Gamun neşvesiyle serüm kıl bülend 
Koma gerden-i cânumı bı-kemend 

5 Mey-i şevkle kıl dilüm Cem-cenâb 
Gözüm eyle bir kll-i yâküt-ı nâb 

6 Sirişküm eğer olmaya sâz-gâr 
Reg-i cânum it nâk-veş katre-bâr 

7 Dimâğum fesâd-ı riyâdan şakın 
Dem-i vâ-pesınüm hatâdan şakın 

8 Olursam eğer sehv-ile tevbe-kâr 
İçür bâde-i ‘ışkı bi-ihtiyâr 

9 Beni eyle mest-i mey-i ihtişâş 
Bu ‘akl u bu idrâkden kıl halâs 


11 Sirişkümle pâ-der-gil it dem-be-dem 
K'olam küy-ı ‘ışkufida şâbit-kadem 

12 İdüp bezm-i şevkünde sâğar be-dest 
Dilüm kılma hayrân-ı lezzet-perest 

13 Derün-ı hum-ı dildeki şâf râz 
Beni eylesün dehrden bi-niyâz 

1 

Makâle-i Yeküm der-Hitâb-ı SâkI ve 
Şürü‘-ı der-Hasb-i Hâl-i Hlş 

1 Getür sâki ol âb-ı cân-perveri 
K'ola teşne dil tâb-ı gamdan beri 

2 Reh-i gamda oldı tenüm tire hâk 
Ana kıl mey-i rûşeni cân-ı pâk 

3 Niçe bir göründükçe ceyş-i belâ 
Iraklardan olursun âteş-nümâ 

4 Gamum şu‘leşi üzre dökmezsen âb 
Derünumda dil hâli olur harâb 

5 Eğer olmasafi ceste mânend-i berk 
Vücudum olur seyl-i endûha gark 


Tevhid A. 89b, Tl. 148b, T2. lb (Sâkî-nâme'nin tüm 
metni T2 nüshasında kenarda kayıtlı olup Tevhîd'in 
başlığı hâriç diğer başlıklar bu nüshada 
bulunmamaktadır.), YK. 160b 

Başlık: Sâkî-nâme-i Feridu'r-Rüm Mevlânâ ‘Azmi-zâde 
Haleti Efendi el-Merhüm Tl, T2 

2 Mey-i: Beni A, YK; neşve-dâr: neş‘e-dâr A 

3 Yeter: Tiz A 

4 neşvesiyle: neş‘esiyle A 

6 olmaya: olmasa A 


6 Görürsem eğer zevrakun ser-nigün 
Dil ü dıdem olur iki bahr-i hün 


10 ger: kim A 
12 sâğar: -YK 

1 A. 90a, Tl. 148b, T2. lb, YK. 161a 
3 Iraklardan olursun: Olursun ıraklardan A 
6 bahr-i hün: bahr çün A 
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7 Bana badeden mümkin olmaz ferağ 
Şi‘âr u dişâr olmadan dağ dağ 

8 Gül-i camdan kim olam nâ-ümid 
Olur üstüme tığ-keş berg-i bıd 

9 Virürse eğer cemre-i cür‘a tâb 
Bu ben hâki kor lerze-i ıztırâb 

10 Görüp za‘fum ey sâki-i mihrbân 
Eğer nüş-ı meyden virürsefi tüvân 

11 Ğam-ı hâlüme gösterem dest-bürd 
İdem küh-ı pülâdı müştümle hurd 

12 ‘ Anâ ceyşine eyleyem her zaman 
Hücüm-ı Peşen hamle-i Kahraman 

13 Kaçan kim idem na‘re-i dil-şikâf 
Ola Çin'ün âhüsı pıçide-nâf 

14 Ruhum olmasa badeden bâde-gün 
Közine beni yandurur dehr-i dün 

15 Vücûdumda mihnet komaz tâb hiç 
Virür küşti-gir-i belâ pây hiç 

16 Gam-ı dehre anunla virdüm gezend 
Ol itdi beni Rüstem-i dıv-bend 

17 Beni ğül-i endişe-i hevl-nâk 
Eğer ol yetişmezse eyler helâk 

18 Çü mâhi olur kalbüm ansız tapan 
Hayâtum ol âb-iledür her zamân 

19 Ol olmazsa dehliz-i dârü'l-ğurür 
Olur başuma teng çün çeşm-i mür 

20 Benüm neşve-i câmla şol peleng 
Ki ebri koyup çerh-ile ide ceng 

21 İdüp bâdeden kısmet-i nür u tâb 
SüheyLüm meh eyle mehüm âftâb 21 

22 Beni eyle ntl-ı girân-ile mest 

Çü nev-devletân himmetün kılma pest 


23 Derünumda zahm-ı ğama yok hisab 
Gerek şüst ü şü yine hum hum şarâb 

2 

Makâle-i Düvüm der-Hitâb-ı Sâki ve Ta‘arruz-ı 
be-Şıfat-ı Bâde vü Câm der-Zımn-ı An Hitâb 

1 Bu bezm oldı minü-yı Kâvüs-vâr 
Hırâm eyle ey sâki tâvüs-vâr 

2 Gehı baht-ı şayyâd olup sâz-gâr 
Ayağıyla gelmez mi dâma şikâr 

3 Gören câm u rüyun dü-peyker şanur 
Nihâi üzre iki gül-i ter şanur 

4 Eğer olsa destünde câm-ı şarâb 
Döner bir felekle meh ü âftâb 

5 Kanı sâki ol kâle-i hoş-nümüd 
K'ana nâr u nür ola hep târ u püd 

6 N'içün çıkmaz ol mâh-ı nâ-kâste 
Derün ‘âlemin iden ârâste 

7 Bulunmaz mı ol merhem-i Cem-pesend 
Ki dâğ-ı dil andan olur bi-gezend 

8 Anunla olur zahm-ı endüh pâk 
Ana huşk-bend olamaz süd-nâk 

9 Kanı sâki ol âteş-i ‘akl-süz 
Şebi eyleyen şu‘lesiyle çü rüz 

10 Kanı ol derün-perver-i şeyh ü şâb 
İden kalbi rüşen viren câna tâb 

11 Anunla olur peşşeler pil-zür 
Salar şire pençe eğer içse mür 

12 Anunla olur saht-bâzü-yı merd 

O kuvvetle gögsin döger ehl-i derd 

13 Eğer olmasaydı mey-i cân-fezâ 
Ser-i mâr-ı endüha kim kordı pâ 

14 Kılup za‘f-ı Kays-ı tedârük-pezır 
İder Küh-ken'le anı pençe-gîr 

2 A. 90b, Tl. 149a, T2. 2a, YK. 161b 

13 cân-fezâ: câm-fezâ A 


11 gösterem: gösterüp A 

21 Süheylüm: Şehlâ kim A 

22 -A 
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15 Teh-i pâda kalsaydı bir haste mür 
Olur cür'asın çekse Simurğ-ı zür 

16 Anunla gelür cism-i rindâna tâb 
Düşer hâke şan pertev-i âftâb 

17 Bulursan eğer keştı-i gamda zır 

Sana zür-ı şahbâ olur nâ-güzır 

18 Eğer olmasa bâde-i ergavân 
Kalur mıydı bir kimse benzinde kan 

19 Olur neşvesinden anun lâ-cerem 
Külâh-ı nemed reşk-i dihlm-i Cem 

20 Felek zer-geri la‘lin itmiş müzâb 
Bozuldukda zer-tâc-ı Efrâsyâb 

21 Kanı saki ol gevher-i dil-fürüz 
O ser-mâye-i h v âce-i nim-süz 

22 Zihı la‘ 1-i sır-âb kim kân değer 
Zihı mâh-ı gerdûn gerdân değer 

23 Eğer olsa rindân siper-dâr-ı câm 
Kalur tîğ-i hün-riz-i gam der-niyâm 

24 Kanı sâki ol câm-ı rahşân kanı 
Hilâl olmamış bedr-i tâbân kanı 

25 Düşürsefi sipihre eğer ‘aks-i câm 
Olur âftâb-ı seher mâh-ı şâm 

26 Eğer dinse ana tutulmuş güneş 
Ne mümkin gele tab‘-ı rindâna hoş 

27 Anı mihr ü mâha kim itse kıyâs 
Olur sonra mahcüb-ı encüm-şinâs 

28 Dişe ana bıcâde-i kân-ı cüş 
İder tevbe bin kerre cevher-fürüş 

29 Eğer kirm-i şeb-tâba virseydi tâb 
Olur âteşinden semender kebâb 


30 Ol olmazsa artar ğam-ı cân kezâ 
Olur beççe-i mârlar ejdehâ 

31 Ded ü dâmdur hep emel-pışesi 
Mey-i âteşındür anun tışesi 

32 Dimâğı ider dürdi pür-büy-ı müşk 
Olur şu‘leşi şüşe-i zer-i huşk 

33 Eğer rüşen itmezse kandıl-i câm 
Olur revnak-ı deyr-i dil nâ-tamâm 

34 Kesel def‘ine sâkiyâ çâre kıl 
Cihân fikretin dilden âvâre kıl 

35 Virüp sâz-ı hamyâzeye zır ü bem 
Edebden hurüc itmesün mest-i gam 

36 Olan çâr-m'ıh-i tabl‘atde zâr 
İrişmezse ol olamaz rest-gâr 

37 Sunup sâğar ey sâki-i nüş-hand 
Der-i çâre-sâzıden it ref‘-i bend 

38 Bulunmaz senün gibi bir merd-i kâr 
Kola haşm-ı cân-ı ğam-ı rüzgâr 

39 Meyün nâr iken bezi ider bezme nür 
Olur kâmetün ğayret-i nahl-i Tür 

40 Çü mâh-ı sipihr olmasan tız-rev 
Nigâhundan itsek şafâ nev-be-nev 

41 Alursan ele câm-ı âyıne-tâb 
Olur rind İskender-i Cem-cenâb 

42 Anı nüş iden merd-i şüride-kâr 
Şanur oldı Cemşid'e mîrâş-h v âr 

43 Odur eyleyen cân gözin pür-cilâ 
Olur tâkünün güreşi tütyâ 

44 Virür hastegân-ı gama intihâz 
Anunla gider dıdelerden beyâz 

45 Şurâhısi ağzında püşıde sîb 
Olur ğabğab-ı hür-veş dil-firib 


ri'de kenarda sah notu ile yazılan bu şekil, anlam 
bakımından tercih edilmiştir. Bu mısranın metnin 
içindeki şekli ise şöyledir: Kad-i pâda zâr olsa bir 
reste mür. 

ıeşvesinden: neş'esinden A 
ıîm-süz: nim-rüz A 
ücâde-i: piçâde-i A 


46 Kapağındaki resm-i şekl-i peleng 
İder her zamân ebr-i mihnetle ceng 


41 Alursan: Alursa A 
43 eüresi: gudresi A 
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47 Yazılsaydı anda eğer nakş-ı şır 
Olur şır-i gerdünla pençe-gir 

48 Şulansa sebüsıyla ger şûre hâk 
Çıkar târem-i çerhe dek anda tâk 

49 Olur tıynı çün tıynet-i serv ü bân 
, Çeker tâzelikde mey-i erğavân 

50 Kanı saki ol bikr-i ‘Azrâ-‘izâr 
Ki evvel Cem olmış ana hâst-gâr 

51 Anun dest-i peymânıdur nakş-ı hüş 
Olur rü-nümâsı dil-i pür-hurüş 

52 Dahi bezme gelmez mi ol dil-sitân 
O ked-bânu-yı hâne-hız-i muğân 

53 Kanı öyle nüşâbe-i Cem-tebâr 
Ki mlnâ-nişîn ola Belkıs-vâr 

54 Kanı ol ‘arüs-ı şeb-i ‘izz ü nâz 
Ki gül-gün tutukla olur cilve-sâz 

55 Anun gibi kim gördi bir duhteri 
Meh-i rüze oldıkça ola peri 

56 Dil ü dîn ü ‘akl üstine kan ider 
Niçe sâliki Şeyh-i Şan‘ân ider 

57 Anı şol gedâ kim çeker sineye 
Geçer pây-ı ikbâli gencmeye 

58 Diler cân u dil tâb-ı mey her zamân 
Yanar rüz u şeb şem‘-i zindâniyân 

59 Ne mey kim vücudunda gösterse cüş 
Ne reg kor ne pey itmedük pür-hurüş 

60 Ne mey cür'asm içse bir tire-hâk 
Olur ma‘den-i cevher-i cân-ı pâk 

61 Ne mey genc-i şevki kaçan kılsa bâz 
İder lutf-ı eflâkden bı-niyâz 


63 Kanı öyle Gül-gün-ı Şeb-diz-tâz 
Bula mağz u tenden nişîb ü firâz 

64 Diseri ehl-i bezme dükendi şarâb 
O nâ-hoş haberden olur zehre âb 

65 Komaz kim ola rind-i hâtır-figâr 
Zebün-ı ğalat-kâri-i rüzgâr 

66 Sirişk-i ğamufi âhiri hün olur 
Sonunda ciğer Iahtı bîrün olur 

67 Çü bî-reng eyyâma yok i ‘tibâr 
O şengerf-süde gerekdür be-kâr 

3 

Makâle-i Siyum der-İstimâlet-i Sâkı ve İzhâr-ı 
Hüsn Taleb-i der-Şüret-i Kasem 

1 Getür sâki bir bikr-i tâbende-rüy 
K'ola hâne-i Cem'de nâdîde-rûy 

2 Kıla tab‘-ı pir-i gamı pür-hurüş 
İde rind rüyına bakdukça cüş 

3 Kadem-rence kıl bezme gel sâkiyâ 
Katı nâzük ancak mahal sâkiyâ 

4 Hırâm eylesefi sen çü serv-i sehı 
Olur mürdeden dahme-i gam tehı 

5 İdüp gül-bün-i kaddün efrâhte 
Biraz eyle bülbüllerim fâhte 

6 Fürüğ-ı meyi şem‘-i kâşâne kıl 
Ana hayl-i rindânı pervâne kıl 

7 Eğer bezme itmezse rindân şitâb 
Yeter çeşm-i mestün harifi şarâb 

8 Be-nâz-ı tabıbân-ı bımâr-ı ‘ışk 
Be-derd-i mahabbet be-tlmâr-ı ‘ışk 


62 Kanı sakiya ol gül-i bezm-i gerd 
K'olur tâze pınar içen sâl-hurd 

49-50: 50-49 A, YK 
51 Olur: Olup A, YK 
60 -T2 


63 Şeb-dîz-tâz: Şeb-diz-i nâz A 

64 Disen: Dimen T2; zehre âb: zehr-âb A 

65 Komaz: Koma A 
67 bî-reng: nîreng-i A 

3 A. 92b, Tl. 150b, T2. 4a, YK. 163b 
1 nâdîde-rûy: nâdîde-şüy A 
7 harîfi: harîf A 
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9 

Be-ref‘-i sera-perde-i ‘izz ü nâz 
Be-rümâli-i secde-gâh-ı niyaz 

26 

Be-pür-güyi-i mücrim-i ‘özr-sâz 
Be-piçîde-güftâr-ı güyâ-yı râz 

10 

Be-çâk-i giribân-ı mestân-ı şevk 

Be-cüş-ı dil-i zlr-destân-ı şevk 

27 

Be-ser-tızi-i tışe-i ser-şiken 
Be-mahlüli-i manşıb-ı Küh-ken 

11 . 

Be-şeydâyi-i bülbül-i ârzü 

Be-reng ü be-büy-ı gül-i ârzü 

28 

Be-hâr-ı teh-i pây-ı Mecnün-ı ‘ışk 
Be-hün-h v âri-i rig-i hâmün-ı ‘ışk 

12 

Be-fevvâre-i zahm-ı tır-i belâ 

Be-çengâl-i hünin-i şîr-i belâ 

29 

Be-dil-dâri-i müy-ı hoş-büy-ı yâr 
Be-sevdâ-ger-i çın-i glsü-yı yâr 

13 

Be-endüh-ı şad-sâle-i plr-i ‘ışk 
Be-tesllm-i bi-bâk-i nahcır-i ‘ışk 

30 

Be-müjgân-ı hün-beste-i ehl-i râz 
Be-cârüb-ı der-gâh-ı şâhân-ı nâz 

14 

Be-âb-ı harâret-keş-i tığ-i nâz 

Be-tâb u teb-i firkat-i cân-güdâz 

31 

Be-üstâdi-i ğamze-i puhte-kâr 
Be-şâkirdi-i fitne-i rüzgâr 

15 

Be-gül-güne-i şâhid-i bâde-nüş 
Be-bi-rengi-i ‘âşık-ı pür-hurüş 

32 

Be-şayyâdi-i ‘işve-i dâm-sâz 
Be-pâdâmi-i kebg-i handân-ı nâz 

16 

Be-bı-bâki-i ğamze-i tır-düz 
Be-b'ı-rahmi-i hasret-i sıne-süz 

33 

Be-tîr-i nigâh-ı teğâfül-medâr 
Be-zahm-ı dil-i ‘âşık-ı sıne-dâr 

17 

Be-ser-güşi-i şüh-ı ‘âşık-perest 
Be-âmıziş-i nahl-i bâlâ vü pest 

34 

Be-zahm-ı nemek düşmen-i tir-i ğam 
Be-dest-i mahabbet be-şemşîr-i ğam 

18 

Be-küh-ı mahabbet be-deşt-i cünün 
Be-rig-i beyâbân-ı bl-reh-nümün 

35 

Be-deryâ-yı mihnet be-girdâb-ı ‘ışk 
Be-şevk-i tesellâ be-sım-âb-ı ‘ışk 

19 

Be-mağz-ı mey-âlüde-i bâde-h v âr 
Be-gül-şekker-i feylesüfân-ı kâr 

36 

Be-şaf-dâri-i nize-dârân-ı mâr 
Be-dem-dâri-i ğamze-i tiğ-dâr 

20 

Be-hün-pâşi-i çeşm-i firkat-keşân 
Be-hün-rizi-i ğamze-i meh-veşân 

37 

Be-bı-hüde-güyâ-yı tâmâtiyân 
Be-güş-ı girân-ı harâbâtiyân 

21 

Be-ceyş-i gam u mihnet-i rüzgâr 
Be-serdâri-i hasret-i Kird-gâr 

38 

Be-efsürde-tab‘i-i zühhâd-ı serd 
Be-âteş-fürüzi-i erbâb-ı derd 

22 

Be-redd-i dil-i ‘âşık-ı sıne-küb 
Be-ğavvâşi-i bâde-i sıne-rüb 

39 

Be-bı-mağzi-i sâkin-i hân-kâh 
Be-teslim-i rindân-ı güm-kerde-râh 

23 

Be-ham-kaddi-i pir-i mey-hâne-vâr 
Be-evzâ‘-ı mest-i tevâzu‘-güzâr 

40 

Be-âh-ı peşîmâni-i bâde-h v âr 
Be-mağrüri-i şüfi-i süst-kâr 

24 

Be-âh-ı derün-perver-i ehl-i derd 
Be-şeb-dızi-i düd-ı gîti-neverd 

41 

Be-âzâdi-i hâtır-ı bâde-nüş 
Be-bl-derdi-i zâhid-i hırka-püş 

25 

Be-zür-ı tahammül be-bâr-ı sitem 
Be-telhi-i şabr-ı gelü-gir-i ğam 

42 

Be-bed-kâri-i vâ‘iz-i ‘unf-kiş 
Be-hün-bâri-i ‘ârif-i sine-riş 


21 Be-ser-dâri-i: Be-şeh-dâri-i T2 35 Be-şevk-i: Be-sük-i A 

22 Be-ğavvâşi-i: Be-ferrâşi-i A, YK 36 -A 
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43 

Be-hırmân-ı dil-beste-i lutf-ı yâr 

10 

Bilürsin bu şeş-hânenün dem-be-dem 


Be-ye’s-i dil-i sâyil-i beste-kâr 


İderler bemin zır ü zırini bem 

44 

Be-ser-sâki-i reşki-i iltifat 

11 

Gehî dest-i devrân gelü-gır olur 


Be-dil-düzdi-i ‘işve-i bî-şebât 


Ser-efrâzlık sü’-i tedbir olur 

45 

Be-makbüli-i şâhid-i hoş-edâ 

12 

Nevâ-yı tenezzülden ol perde-sâz 


Be-merdüdi-i da‘vi-i bi-güvâ 


Yiter evc-gâh-ı ta‘allülde sâz 

46 

Eğer kim tutarsan bu sevgende güş 

13 

Çü yirden gögi eylemez fark mest 


Olursun şenâ-kâr-ı deryâ-yı huş 


Kıl âvâzeni sen de bâlâ vü pest 

47 

Eğer eylemezsen aha i‘tibâr 

14 

Senün gibi bulmaz harifân-ı râz 


İder rindler nâ-gehi bed-tebâr 


Der-i hâne-i feyze bir perde-sâz 



15 

Eğer itmesen perdeni zır ü bem 


4 


Bilinmezdi sırr-ı vücüd u ‘adem 

Makâle-i Çehârüm der-Sıfat-ı Muganni ve Mutrib 




ve İstid‘â-yı Sürüd ve Zahme-i Rüd 

16 

Gehî perde-dersin gehî perde-dâr 
Senün kabz u bastundur âhir medâr 

1 

Dimiş mürşid-i hân-kâh-ı muğân 

Şu dem k'eytdi şart-ı tarîkin beyân 

17 

Olur ehl-i zühde sürüdün hicâb 

Bulur rind her perdeden feth-i bâb 

2 

Çü Nâhîd ü hurşıd-i giti-fürüz 

Getürmek gerek meclise sâz u süz 

18 

Sürüdunla olsan sen ey merd-i kâr 
Hudı-h v ân-ı nüh üştür-i rüzgâr 

3 

Eğer meclis olursa bi-nây u çeng 

Olur dahmede cây-ı Cemşid teng 

19 

Olup dideden az zamân içre dür 

İder ehl-i dil tâ kıyâmet huzür 

4 

Ne mümkin ki revnak bula kâr-âb 

Eğer olmasa bâng-i rüd u rebâb 

20 

Eğer eylesen nağme-i dil-sitân 

Olur revzen-i güş-ı cânlar devân 

5 

Münâsib mi ey mutrib-i dil-firîb 

Kala böyle gül-zâr bi-‘andelib 

21 

Sürüdundan itsen eğer ki ferâğ 

Olur rinde her câm bir tâze dâğ 

6 

Muganni sürüdün gerekdür bülend 

Ki andan ola ‘ulviyân behre-mend 

22 

Olursan sabâdan eğer nağme-sâz 

Olur çîn-i pışâni-i rüd bâz 

7 

Muhâlifdür olsa felek nağme-sâz 

Saha ilticâ eyler erbâb-ı râz 

23 

Eğer eylesen Işfahân'dan sürüd 

İder rüdlar nâle-i Zinde-rüd 

8 

Yine kâh-ı dehri pür-âvâze lal 

Bu tâk-ı kühen nakşını tâze kıl 

24 

Olur halk ‘âşık kulakdan saha 
Virilmiş ‘aceb hâl Hakk'dan saha 

9 

Cihân her zamân hâric-âhengdür 

Anuh şavtı hep nakş-ı nirengdür 

25 

Eğer itsen âvâze-i evc-gır 

Eliyle üşülün tutar çerh-i pir 



26 

Virüp sâzma Zühre'nün geh karâr 

46 şenâ-kâr-ı:şina-kâr-ı A 


Olur nağme-i çengüne güş-dâr 


4 A. 93b, Tl. 151a, T2. 5a, YK. 165a 

Başlık: ve Zahme-i Rüd -Tl - 

6 behre-mend: behr-mend Tl 20 revzen-i güş-ı: revzen-i güşa A 
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27 Kanı öyle bir pır-i ferhunde-dem 

Vire bezm-i Cem'den haber dem-be-dem 

28 Hemân târ-ı zülfine benzer o rüd 
Atılmamış ola ana dahi pûd 

29 Eğer rişte-i ‘ankebüt olsa târ 
Olursın yine nağmede râst-kâr 

30 Dönüp çüb-ı çenge belâdan tenüm 
Ğam-ı dehr ham kıldı kaddüm benüm 

31 Benüm zır-i şabrum olup bı-direng 
Vücüdum hemân oldı bir köhne çeng 

32 Vir evtâr-ı çenge dem-â-dem hurüş 
Çü çeng itmeden dehr mâlide-güş 

33 Pes-i def de itme vücûdun nihân 
Ol âyıneye neyler âyîne-dân 

34 Ne hâcet ana virmek âteşle tâb 
Yeter kurb-ı ruhsâr çün âftâb 

35 Anun virmek isterse hakkın felek 
Zer-i mağribisin bırakmak gerek 

36 Şadâ virse nâ-geh dehânunda nây 
Olur cümle bezm ehli engüşt-hây 

37 Olursan anunla ne var nağme-sâz 
İder çâha derd ehli ifşâ-yı râz 

38 Kam öyle bir tır-zen-i cân-sitân 
Ciğerde kala âheni her zamân 

39 ‘Aceb ney degül mi ki kandil-i câm 
Ol olmazsa olmaz fürüzân tamâm 

4Ö Şeker-rizden ol biraz nağme-ger 
Neyün eyle tedriçle ney-şeker 

41 Senün gibi yok tiz-res-i vakt-i kâr 
Şunulmış sana nağme-i âb-dâr 

42 Kanı sâkiyâ ol meh-i bl-kuşür 
Viren gizli her gice hurşide nür 


43 Degül çünki ma‘lüm fercâm-ı kâr 
N'içün fevt olur fırşat-ı rüzgâr 

44 Yine bezme virürdi câmufila tâb 
Du‘â eylesün sana her şeyh ü şâb 

45 Huşüşâ ki ol pır-i ferhunde-pey 
Kelinde döner âb-ı hayvâna mey 

5 

Makâle-i Pencüm der-Şıfat-ı Pîr-i Muğân ve 
Taleb-kâri-i Telattuf be-Tarik-i Hitâb 

1 Bilünmek gerek kadr-i pir-i muğân 
Cemün mühr-dân idi bir zamân 

2 Hum-ı ser be-mührin eğer itse bâz 
Olur rüze-i reşk çün ‘ıyd-ı nâz 

3 Zamâneyle itmiş anı rüzgâr 
Ser-i h v ân-ı Kâvüs'da âb-dâr 

4 İder bezm-i Cemşid çok âb-ı rûy 
Harâbâtına olmağa kâse-şüy 

5 Dahi öyle bir pir-i ferhunde-dem 

Bu hum-hâneye başmamışdur kadem 

6 Virür rinde dest-i belâdan rehâ 
İder anı bir dem çeker ejdehâ 

7 Kanı öyle pir-i mübârek-kadem 
‘Aşâ-keşleri görmeye rüy-ı ğam 

8 İder ilticâ ana encâm-ı kâr 
Gören dest-bürd-i ğam-ı rüzgâr 

9 Gelür ana elbette feryâd-h v âh 
Olan reh-zen-i dehr elinden tebâh 

10 Elinden alınsa eğer câm-ı mey 
Virür kalbe tefrih-i dihîm ü key 

11 Eğer şunmasa sâğarın dem-be-dem 
Olurdı ferâmüş kânün-ı Cem 


5 A. 95a, Tl. 152a, T2. 6a, YK. 166b 
4 bezm-i: bezl-i T2 

6 ejdehâ: ejderhâ A 
11-10: 10-11 A, YK 


30 çüb-ı çenge: çüb-ı huşke A 

31 Benüm: Bern ü A 

32 Vir: Dir A, YK 
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12 

Cem'i eylemiş himmeti kam-yab 

Du‘asıyla pir olmış Efrâsyâb 

29 

Tutan kimdür ey pir-i rüşen-zamîr 
Felâtün'ı hikmetde sana nazîr 

13 

Bakar ana Bercls-i sencıde-höş 

Çü şâkird-i nev-sâl-i piçıde-güş 

30 

İdersin suturlâb-ı la'lınle kâr 

Anun hammı birdür senün şad hezâr 

14 

Dil ehline feyz itdügi âb-ı rüy 

Zühal takatından olur jeng-şüy 

31 

Sen olsın ki ey pîr-i ferhunde-pey 
Elünden kim alsa eğer câm-ı mey 

15 

Kanı öyle iksîri-i kâr-dân 

Elinde kamer şems olur her zaman 

32 

Olur na‘re-i mest-i şûrîde-kâr 
Şikâfende-i zehre-i rüzgâr 

16 

Zihî pır-i nürâni-i şubh-hîz 

K'olur hâk-i mey-hâneye cür‘a-riz 

33 

Kuşür itmiş ey pîr-i ferhunde-zât 
Diyen sana sakkâ-yı âb-ı hayât 

17 

Vaşiyyet kılurken dimiş ana Cem 

Mey ile sula der-gehüm dem-be-dem 

34 

İder sana herkes sebüsın dırâz 
Kapundan kim oldı tehı-dest bâz 

18 

Du‘â-yı kadehle o dikmezse tâk 

Mey itmez derün-hânesin tâb-nâk 

35 

Sunup dest-i rinde mey-i erğavân 
İdersin senân-ile ratbü'l-lisân 

19 

Dilersen k'ola genc-i ikbâl bâz 

Gerekdür ana dem-be-dem keşf-i râz 

36 

Hudâ itmesün şeb-çerâğufi şikest 
Seni görmesün gamda rindân-ı mest 

20 

Eyâ pîr-i pür-dân-ı kâr-âzmây 

Olupdur serün sâye-endâz pây 

37 

Kanı sâki ol bâde-i ğam-neverd 

K'ola pîr-i mey-hâne-veş sâl-hurd 

21 

22 

Velî eylesen na‘re pîrâne-ser 

Düşer hâke murğ-ı hevâ ser-be-ser 

Olur mıydı gam ceyşi gerdinde rüy 

Eğer itmesen dem-be-dem hây u hüy 

38 

Şaçılsa ider cür‘ası bî-direng 

Siyeh hâki çün şandal-ı sürh-reng 

6 

Makâle-i Şeşüm der-Şıfat-ı Harâbât 

23 

Elünden çıkan nâvek itmez hatâ 


24 

Olup kâmetün yâyına zih ‘aşâ 

Seni eylemiş halk cân-perveri 

1 

Seyâhat-ger-i gîti-i bî-medâr 

Eğer görmek isterse ‘ömr-i dırâz 

26 

Virüp almada devr-i Cem'den beri 

Gam-ı dehr senden ser-efgendedür 

2 

Harâbâta olmak gerek reh-neverd 

Ne lâzım çü bâd ola bi-hüde-gerd 

26 

Çü zühhâd bilmez kapun kandadur 

İden sensin ey melce’-i şeyh ü şâb 

3 

Virür rahş-ı ikbâl-i Cem'den nişân 
Kapusundaki na‘Iler her zamân 


Harâbâtun âteş-gehin tâze-tâb 

4 

Eğer kopmasa gâhi andan hurüş 

27 

İrâdetdedür hayl-i mestân sana 


Olur mıydı eflâk pülâd-püş 

28 

İder reşk âzer-perestân sana 

5 

İden anda destânnı rehn-i mey 

Olur muntazır tâkle tâc-ı key 

İşitmiş degül güş-ı hüş-yâr u mest 



Senün gibi dânâ-yı hikmet-perest 

31 olsın: -T1,T2 



6 A. 

96a, Tl. 152b, T2. 7a, YK. 167b 

23 a-b: b-a A, YK 

1 ‘ömr-i dırâz: ğamz-ı diyar Tl, T2 
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Gelür dîv-i zerrine-kefş-i kiyân 

Gedâsı tehı-pây olur her zaman 

I 

Makâle-i Heftüm der-Hitâb-ı Sâki-i Şâhid 
Meclis 

7 

İden ana bir kerre vaz‘-ı kadem 

Reva taht-ı Kâvüs'dan ursa dem 

1 

Bakılmaz sana ey meh-i cân-füruz 

Olur her müjen nâvek-i dîde-düz 

8 

Harabata vakf itmese camını 

Anar mıydı kimse Cem'ün nâmını 

2 

İdüp tîr-i ğamzeyle hâlüm tebâh 

Bana eyledün bezmi nâverd-gâh 

9 

Ne kândur ki yâkütı seyyâl olur 

Gören anı elbette meyyâl olur 

3 

İdersen dem-â-dem bu vech üzre nâz 
Olur râh-ı ğamda nişıbüm firâz 

10 

Kam öyle bir sük-ı cevher-füröş 

Degül anda râyic meğer nakd-i huş 

4 

Semen-berg-i sinen Tyân it müdâm 
Zuhür eylesün ma‘den-i sım-i hâm 

11 

Şulansa sebüsıyla bâğ-ı ümıd 

Döker hançer-i bergini cüya bıd 

5 

Ruhun kim ola bâdeden tâb-dâr 

Gelür ‘îda güyâ zamân-ı bahâr 

12 

Şu kim hummuna itmese istinâd 

Ne mümkin göre rüy-ı câm-ı murâd 

6 

Beni kıldı dem-beste vü bî-mecâl 

İden çeşm ü ğamzen zebân-dân-ı hâl 

13 

Ne hum kim gil-i çeşme-sâr-ı hayât 

Bilür ana hişt olmağı iltifât 

7 

Şalup ‘aks-i ebrü mey-i bi-ğışa 
Benümçün kodun na‘lüni âteşe 

14 

Hum-ı reng-i zer-veş ider her zamân 
Ruh-ı za‘ferân-rengi çün erğavân 

8 

Ser-i küyunun mest-i ğaltânıyam 

O bismii-gehün bende-fermânıyam 

15 

Yasağ olsa çün gene pinhân olur 

İcâzetle ser-çeşme-i cân olur 

9 

Reh-i ‘ışkunun mest-i üftâdesi 

İçer hün-ı dil kalmasa bâdesi 

16 

Çekilse eğer ceyş-i Kâvüs u key 

Cem olsa eğer sâki-i câm-ı mey 

10 

Yolunda eğer olmasam hâk-sâr 

Adım olmasun mest-i şürîde-kâr 

17 

Hayâlümden olmaz cüdâ bir zamân 

Şikeste-sifâl-i harâbâtiyân 

11 

İdüp her yana çeşm-i mestün nazar 
Mey-i nâzı isrâfdan kıl hazer 

18 

Şütür-mest-i kın-cüy-ı gerdün-ı dün 
Kefin itdi rü-püş-ı deryâ-yı hün 

12 

Bakar rüyuna her zamân bâde-h v âr 
Olur âteş-i dey gül-i nev-bahâr 

19 

Ne var ‘ankebütân-ı deyr-i muğân 

Urup ağzına târdan rismân 

13 

Açıldukça sinen virür feyz-i tâm 
Şabâha kalan mâh olur elde câm 

20 

Urulsa eğer şad şütür-vâr-ı ğam 

Emân virse düş-ı dile bâr-ı ğam 

14 

Düşerse eğer bezm senden cüdâ 

Olur mâye-i ğam mey-i ğam-zedâ 

21 

Kanı sâki ol âteş-i tız-tâb 

İden dıde-i bahtı müştâk-ı h v âb 



22 

Çekerse eğer cür‘asın serv ü bân 

Ser-i hün olur olmasa erğavân 




7 A. 96b, Tl. 153, T2. 7b, YK. 168a 


7 İden: Kılan A, YK Başlık: -YK 

19 Urup: Tl 'de ayrıca kenarda "İdüp" şekli de kayıtlıdır. 8 bende-fermânıyam: ben de kurbânıyam A 
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15 Kanı bâz-ı çeşmün gibi dil-şikâr 
K'ola dil şikâr itmede kerde-kâr 

16 Kam sana benzer büt-i dil-nevâz 
K'ola vakf-ı büt-hâne-i ‘izz ü nâz 

17 Kanı sana benzer meh-i dil-sitân 
Cem âyınesin kullana her zamân 

18 Bulunmaz senün gibi bir gül-‘izâr 
Huşüşâ ola şermden dest-yâr 

19 Ne sünbüldür ol gısu-yı nım-tâb 
Anun şeb-nemi olmaz illâ gül-âb 

20 Ruhun çün gül-i tâze-res hande-dâr 
Lebim bâde-gün gözlenin pür-humâr 

21 Gözün bir fedâyı-i pür-kibr ü kin 
Ana ğamzedür hançer-i âteşin 

22 Eğer eyleseii nüş şahbâ-yı nâb 
Girer kân-ı yâküta şan âftâb 

23 Virür reng-i rüyun güle i‘tibâr 
İder serv bâlân-ile iftihâr 

8 

Makâle-i Heştüm der-Âdâb-ı Meclis ve 
Nedımân-ı Nüş 

1 Kanı sâki ol âb-ı âzer-şitâb 
Ol âteş-keş-i sıne-i şeyh ü şâb 

2 Budur evvelin şart-ı bezm-i şarâb 
Vefâdan harifân ola behre-yâb 

3 Olur muntazam encümen-gâh-ı ‘ıyş 

Şu vaktin ki rindân ola hem-çü hiş 

4 Hakikat nemek-dânı olsa tehi 
Olur bezm rezm-i gama müntehi 


15 kerde-kâr: kerde-dâr Tl (Tl 'de ayrıca kenarda "kerde-kâr" 
şekli de kayıtlıdır.), T2 

8 A. 97a, Tl. 153 b, T2. 8a, YK. 169a 

Başlık: Makâle-i Heştüm der-Tenbıh-i Rindân-ı Bâde-h v âr-ı 
Ber-güzîden [ü] Harifân-ı Vefâ-dâr A, YK 

i ~A, - YK, Bu beyit 12. makalenin de 1. beyitidir ve orada 
da Tl ile T2'de yok görünmektedir. 


5 Sadâkat meyin eyleyen pür-nemek 
Kesel-nâk-i endüh kalmak gerek 

6 Budur lâzım-ı bezm bi'l-ittifâk 
K'ola anda şad pâre câm-ı nifâk 

Gerek bezm ola puhtelerle tamâm 
Duhûl itmeye bâdeden ğayn hâm 

8 Reh-i gamda rindân-ı pâkîze-hüş 
Tutar bâr-ı yârâna elbette düş 

9 Ol olmak gerek geşt-i gül-şende yâr 
Ki dendân ura pâyuna batsa hâr 

10 Seründe eğer zâhir olsaydı tâb 
İde şişe-i bâdesin pür-gül-âb 

11 Esâs-ı hakikât gerekdür dürüst 
Binâ-yı şafâ tâ ki olmaya süst 

12 Olur rüz-ı ‘işret kim olursa yâr 
Gerekdür şeb-i derde tedbır-kâr 

9 

Makâle-i Nühüm der-‘İtâb-ı Zâhid ve 
Terğib-i Muvâfakat-ı Rindân 

1 Gel ey zâhid-i huşk-i perhiz-kâr 
Bizi itme teşni‘-ile dil-figâr 

2 Gelüp bezm-i rindâna ezrak-libâs 
Felekler gibi olma menfür-ı nâs 

3 Seni mürde-dil kıldı zerk u riyâ 
Revâdur şanınsan siyeh dâ’imâ 

4 Yüzünde yok âşâr-ı nur u salâh 
Sen ol şem‘sin kim söyünmüş şabâh 

5 Bu bezmüfi olup germ efsürdesi 
Bulur tâze cân anda gam mürdesi 

6 Ne hâcet senün gibi bir mürde-şüy 
İde anı vahşet-geh-i güft ü güy 

7 Ne lâzım senün gibi bir hâm-dest 
İde pâye-i puhte-kârânı pest 


9 A. 97b, Tl. 154a, T2. 8b, YK. 169a 
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8 

Sükut eylesen de çü seng-i mezar 

İder vahşetün kalb-i yârana kâr 

24 

Dinürken meye duhter-i pak-zâd 

Sen itdün anufi nâmın ümmü'l-fesâd 

9 

Neden bezme gelmen yanıldun mı râh 
Yıkılmadı ya başuna hân-kâh 

25 

İdüp niş-i ta‘neyle dâ’im hücum 

Ne bal eyledün çünki âhir ne müm 

10 

Sebü vü huma olamaz râz-dâr 

Senün gibi ağzı açık yâd-gâr 

26 

Mürâyilere olma min ba‘d baş 

Sana dinmesün şüfi-i nâ-tırâş 

11 

İdüp her zamân bahş-i ümmid ü bım 

Girân itme kendün çü zıll-i ğarim 

27 

Mey-i âteşin zemmini itme kâr 

Şakın kim yanar ağzun ey nâ-bekâr 

12 

Sana nisbet oldı şafâ-bahş-ı cân 

Ğarim-i tekâzâ-ger-i bı-emân 

28 

Dimâğufi ter itseydi şahbâ-yı nâb 
Bulurdun vücûdunda çok âb u tâb 

13 

Ne mümkin sana mâ’il olmak kulüb 
Nigâhun ciger-düz sözün mağz-küb 

29 

Harâbâta gel kim mey âmâdedür 

Seni nûr-ı mahz idecek bâdedür 

14 

Dil ehline hâr u has-ı râhsın 

Bed-endış ü bed-hüy u bed-h v âhsın 

30 

Girân olsa ger nâ-gehân güş-ı hüş 
‘İlâcı olur na‘re-i bâde-nüş 

15 

Eğer mazhar-ı himmetün olsa bâğ 

Gül anda olur hâr bülbül kelâğ 

31 

Tecessüs-ger-i lücce-i bâtın ol 

Dür-i tâc-ı makşüd kandaysa bul 

16 

İdersin dil-i rindi pür-pîç ü tâb 

Komazsın huzüra çü kâbüs-ı h v âb 

32 

Mey-i nâbı inkârdan kıl ferâğ 

Sözüm dinle ey zâhid-i bî-dimâğ 

17 

0 kalkar gider sen kalursm müdâm 

0 tınmaz veli sen idersin kelâm 

33 

Olan pir-perver çü şahbâ-yı nâb 

Ne mümkin ola pendden rüy-tâb 

18 

Şu kim yolda bir kez gelür sana râst 

Ne mümkin işi ona tâ bâz-h v âst 

34 

Yeter tevbe teklifi mey-h v âreye 

Meyi şulh içün koyalum araya 

19 

Dilünden halâs olamaz rind-i mest 

Meğer kim ura ağzına püşt-i dest 

35 

Şu meyden gerek rind ola tevbe-kâr 

Ki sâkîsi olmaya gül-gün-‘izâr 

20 

Başun hırkada netekim hâr-püşt 

Derünufi bilinmez birünuii dürüşt 

36 

Ne lâzımsın ey bed-gün ü bed-gümân 
Hakâretle bakmak bize her zamân 

21 

Olursun görüp lahm-ı kurbânı şâd 

Gidüp ‘aklun âhir inersin çü hâd 

37 

Bilürsin ki ‘afv-ı Hudâ-yı ğafür 
Mazâhirde çü meyle eyler zuhür 

22 

Olursun o hırkayla çün tâs-bâz 

Görürsün veli bu tokuz tâsı az 

38 

Kanı sâki ol âteş-i hâme-süz 

K'ider zâhidi sâğara dide-süz 

23 

Hum-ı bâdeye haşm-ı hün-pâşsın 

Kadeh mihr sen ana huffâşsın 

39 

Eğer şişeden ‘aks olsa ‘ıyân 

Olur bezm çün reste-i zer-gerân 


30 Girân olsa ger: Tutulsa eğer YK 

38 -T1.T2 

39 -Tl, T2 


15 Gül anda olur: Gül olur anda YK 
19 püşt-i dest: püşt-i pest Tl, T2 
21-22: 22-21 A 
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10 

Makâle-i Dehüm der-Şıfat-ı Bahar 
be-‘Akd-i Bezm-i Bade der-Bâğ u Râğ 

1 Şitâ leşkeriyle tamâm oldı rezm 
Ol ey saki âzin-ger-i şehr-i bezm 

2 Geçüp vakt-i sermâ zuhur itdi mihr 
Elin koynına sokmaz oldı sipihr 

3 Yine itdi ebr-i bahân hurüş 
Yine hün-ı efsürdeler itdi cüş 

4 Yakup pütesin zer-ger-i âftâb 
Revân oldı her cânibe sım-i nâb 

5 Açup nâfeler h v âce-i nev-bahâr 
Zemin oldı müşkin hevâ müşk-bâr 

6 Gel ey hâşıl-ı ‘ömr-i pır-i muğân 
Hırâmun çemenlerde kıl bir zamân 

Olup câm-ı leb-rizler reşk-i mihr 
Çemen-zân tutdı müsellem sipihr 

8 Kaçan kim bu demler nümâyân olur 
Çemen Hızr u cü âb-ı hay vân olur 

9 Kaçan cem‘ olur bâde vü nev-bahâr 
Kühen kınesin tâzeler rüzgâr 

10 Yeter kışşa-i rezm-i Dârâ vü key 
Leb-i cüda ‘akd idelüm bezm-i mey 

11 Ne dirse disün zâhid-i bed-sülük 
Sözin istima* itme mânend-i gük 

12 Yine nev-bahâr eyledi def-i gerd 
Kümeyt-i meyi eyle şahrâ-neverd 

13 Olur hoş semender mey-i erğavân 
Çerâ-gâha çıksa eğer bir zamân 

14 Seherden çemen seyrin it bı-humâr 
Yirüfi beklesün serv ü şimşâd-vâr 


10 A. 98b, Tl. 154b, T2. 9b, YK. 170a 

Başlık: Makâle-ı Dehüm der-Şıfat-ı Bahar der-İrşâd-ı Saki 
be-‘Akd-i Bezm-i Bâde der-Bâğ u Râğ A, YK 
8 cü: cüy A 
12 Yine: Nem-i A, YK 
14 şimşâd-vâr: şimşâd-veş A 


15 Gerek kahkahayla ola bir zamân 
Şurâhî vü kebg-i deri hem-zebân 

16 Yine güller açıldı sürh ü sefid 
Gehî bâde vir geh ‘arak kıl bedîd 

17 Olup sebze-vâr-ı çemen pâytaht 
Yine şâh-ı nev-rüza yüz tutdı baht 

18 Cülüs eyledi husrev-i gül bu dem 
Münâdî-i bâğ oldı bülbül bu dem 

19 Bu demlerde herkes gül ü ğonce-sân 
Gerek hande-zen ya tebessüm-künân 

20 Gül-i ğonceden şun‘-ı Perverd-gâr 
Yine bast u kabz eyledi âşikâr 

21 N'ola cûşa gelse dem-i erğavân 
Alur cüfadan kâmını her zamân 

22 Yine ebr olup tâze-kâr-ı çemen 
Güzellendi pîrâhen-i yâsemen 

23 ‘Aceb şem‘dür ‘ar‘ar-ı hoş-hırâm 
Yazın sebz olur kışda kâfür-fâm 

24 Görenler didi ğonce-i nev-resi 
Çiçeklendi piçıde sebz atlası 

25 Hevâ mu‘tedil âblar hoş-güvâr 
Neden haste oldı ki bâd-ı bahâr 

26 Anufi lâleler hün-ı kurbânıdur 
Çemen murğı dilden şenâ-h v ânıdur 

27 Zamân-ı gül itmezden evvel güzâr 
Gerekdür gül-i sâğara i‘tibâr 

11 

Makâle-i Yâzdehüm der-Şıfat-ı Şubh 

1 Şabâh oldı çıkdı hur-ı tâb-dâr 
Nemedden birün oldı âyîne-vâr 


16-ü T2 

18-19: A müstensihi 18 ve 19. beyitlerin ilk mısralarını 
birleştirmek ve 19. beyitin 2. mısraını almak 
suretiyle şu beyiti oluşturmuştur. 

Cülüs eyledi husrev-i gül ğonce-sân 
Gerek hande-zen ya tebessüm-künân 
11: A. 99b, Tl. 155a, T2. 10a, YK. 171a 
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2 Nücüm oldı kâverse-i zer-i nâb 
Anı kurs ider zer-ger-i âftâb 

3 Bulup nergis-istân-ı encüm halel 
Gül-i âftâb oldı ni‘me'l-bedel 

4 Yine oldı gerdün mülemma‘-libâs 
Zamân itdi Nur âyetin iktibâs 

5 Nesım-i seher-gâh esüp nâ-gehân 
Tağıldı siyeh sürme-i âsmân 

6 Seherden yine tiğine virdi tâb 
Ciger-küşe-i zâl-i çerh âftâb 

7 Sipend-i nücümı yakup nâr-ı mihr 
Halâs oldı çok çeşm-i bedden sipihr 

8 Şebün dökmeğe kanın itmiş şitâb 
Kızarsa ne var çihre-i âftâb 

9 Kıyâm eyle ey sâki-i serv-kadd 
Yem-i gam ğarîkın koma bî-meded 

10 Berü-mend olur ol nihâl-i bülend 
K'ola sâyesinde niçe derd-mend 

11 Nigîn-dân-ı câma ko la‘l-i miizâb 
Dahi gelmeden zer-ger-i âftâb 

12 Dahi itmeden bahise rüy-ı kâr 
Yine kâr-ı pışinesin rüzgâr 

13 Gül-i câm-ı şahbâya vir berg-riz 
Zemin-i sitem olmadan hâr-hiz 

14 Bu zâl-i sipihre yine vir cevâb 
Elin urmadan nîzeye âftâb 

15 Kıl erbâb-ı şevki Tehem-ten-tüvân 
Bu div-i sepid olmadan cân-sitân 

16 Ser-i râyet-i ‘ıyşı kıl çerh-süd 
Belâ ceyşine virme hergiz vücüd 

17 Virüp gam şebihünına dest-res 
Halâs it ‘anâdan beni bir nefes 


6 Ciger-küşe: Peyker-küşeA 
9 ğarîkın: harîfin T2 
12 -Tl, T2 


18 Bilürsin dem-i feyzdür şubh-gâh 
Bulur menzilin anda her tir-i âh 

19 İder anda mâtem-ger-i müst-mend 
Yaşın cüy-ı hunin figânın bülend 

20 Seherlerde şemşır-i gam tiz olur 
Ser-i nize-i âh bün-tiz olur 

21 Bu dem toğrılan nize-i inkisâr 
Tehi-gâh-ı gerdündan eyler güzâr 

22 Bu vaktin ider ‘ârifân terk-i h v âb 
Bu vaktin du'âlar olur müstecâb 

23 Eğer dönse câm evvel-i bâmdâd 
Olurmihrle mâye-i ittihâd 

12 

Makâle-i Düvâzdehüm der-Şıfat-ı Mey ve 
Şevk-i Yârân bâ-‘Iyş-ı Şeb-istân 

1 Kanı sâki ol âb-ı âzer-şitâb 
Ol âteş-keş-i sine-i şeyh ü şâb 

2 Bana tâb-ı ğam virdi sü’-i mizâc 
Olursa o şerbetten olur ‘ilâç 

3 Çün olmaya tiryâk-i mey sâz-gâr 
Görünür cihân rinde sürâh-ı mâr 

4 Eğer olmasa bâde-i ğam-zedâ 
Ser-i fikr zânüdan olmaz cüdâ 

5 Şeb-i ‘ıyş elbette kütâh olur 
Geçer vakt-i furşat şonı âh olur 

6 Şitâ vaktidür gel hemân sâkiyâ 
Ki virmez zamân hiç emân sâkiyâ 

7 Çü hayr eylemez kimseye âftâb 
Mey-i âteşin birle vir bezme tâb 


19-A 

23 -Tl, T2; Beyitin ilk mısraında vezin problemi 
bulunmaktadır. 

12 A. 100a, Tl. 155b, T2. 10b, YK. 172a 

Başlık: Makâle-i Düvâzdehüm der-Şıfat-ı be-Tyş-ı Şeb- 
istân A, YK 

1 -Tl, -T2; Bu beyit 8. makalenin de I. beyitidir ve orada 
da A ile YK'da yok görünmektedir. 

3 tiryâk-i: terk-i A 


TUBA 24/11,2000 : 59-106 


94 


BAYRAM ALİ KAYA 


8 İçilmek gerek şimdi şahbâ-yı âl 
Virilmek gerek hükm her faşl u sâl 

9 Yine müşk ü kâfur leyi ü nehâr 
Terâzüda oldı ber-â-ber ‘ayâr 

10 İrişdi o demler ki pır-i sipihr 
Ola cümle ebnâsına serd-mihr 

11 Dimiş Cem ana kim basarsa şitâ 
Hişâr-ı şeb-istân gerek mültecâ 

12 Bu demde deri ol ki divâr ider 
Cem'ün virdügi pendi der-kâr ider 

13 Bu dem mey-fürüşufi dem-i kârıdur 
O la‘lüfi ‘aceb rüz-ı bâzârıdur 

14 Eğer olsa efsürde bir katre mey 
Olur reşk-i yâküt-ı dıhim-i key 

15 O dem geldi ki zâhid-i bed-mizâc 
Zarüri sana göstere ihtiyâç 

16 Olup hırka da berdden lerze-nâk 
Ola tâb-ı mey diye diye helâk 

17 İçinden giye kürki rindân-ı mey 
Bula her gedâ zevk-i semmür-ı key 

18 Bu demde eğer lütfün olmazsa yâr 
Taşar Zinde-rüd-ı ğam-ı rüzgâr 

19 Bilürsin ider olsa tuğyân-nümâ 
Şikest-i pül-i ‘ömrden ibtidâ 

20 Eğer gelse mizâna mihr-i münir 
Gerekdür k'ola iki el cây-gir 

21 Getür sâki yâ menkal-i bâdeyi 
Teb-i gam üşütdi ben üftâdeyi 

22 O dârû-yı dermânı püşide kıl 
Lihâf-ı mürüvvetle püşide kıl 


22 -T1.T2, YK 


13 

Makâle-i Sızdehüm der-Şevk-i Rindân 
ber-‘Iyş-ı Şebâne 

1 Şebân-geh gerek şimdi ‘ıyş u neşât 
Ki mümtedd ola müddet-i inbisât 

2 Bulur anda ‘ışk ehli mi‘râcını 
Atar anda sâlik göge tâcını 

3 İder anda erbâb-ı dil kat‘-ı râh 
Gelür şevke şeb-kâr-ı feryâd u âh 

4 Şeb ü bâde Şeb-dîz ü Gül-gün olur 
Dü-esbe giden baht vârün olur 

5 Gel ey sâki vir meclise âb u tâb 
Dahi itmeden baht âheng-i h v âb 

6 Şeb-i gam kaçan tâb-ı fersüd olur 
Çü şâm-ı ecel şubhı bî-süd olur 

7 Kararsa n'ola sakf-ı kâh-ı cihân 
Bu denlü çerâğa az olmaz duhân 

8 Koyup nâfesin gitmiş âhü-yı mihr 
Çıkardı anun müşk-i nâbın sipihr 

9 Kanı öyle bir ejdehâ-yı demân 
Şerârı çü ahker tura bir zamân 

10 Hemân kim olur âteş-i hur tebâh 
Çıkar bîşesinden o şlr-i siyâh 

11 Atup hışt-ı zerrinlerin âftâb 
Yirin eyledi hayme-i bi-tınâb 

12 Sipeh-dârına virdi teşrif-i nür 
Nihân-hâneye gitdi sultan-ı hür 

13 Kanı sâki ol şerbet-i cân-nevâz 
Ki dıkk-ı belâya ola çâre-sâz 

14 Re’îsü'l-etibbâ-yı pîr-i muğân 
İde rüz u şeb nüshasın hırz-ı cân 

15 Ne dârüdur ol kim virür bi-direng 
Ruh-ı haste-i derd ü endüha reng 

13 : A. 100b, Tl. 156a, T2. İla, YK. 172b 

4-T1.T2, YK 

4-5 : 5-4 A, YK 
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6 Çekilseydi tenden eğer cüy-ı hun 
Telâfi ider bâde-i lâle-gün 

14 

Makâle-i Çehârdehüm der-Ta‘rif-i Hâl-i Sipihr-i 
Cefâ-cü ve der-Hitâb-ı ‘İtâb-ı Âmiz bâ O 

1 Budur muktezâ-yı dil-i dehr-i dün 
K'ide tâbe-leb bu tokuz hummı hün 

2 Diye dâğ-ı hüninlere câm-ı mey 
Koya adını câm-ı leb-riz-i key 

3 Sitem-mâyedür bu hum-ı lâciverd 
Ne konsa virür tab‘-ı rindâna derd 

4 Ne humdur ki bin câdu-yı sihr-kâr 
Korniş anı birbirine yâd-gâr 

5 Olur sineler tir-i mihnetle riş 
Felek tâ olunca tehi-kerde kîş 

6 Müheyya ider her seher taşt u tiğ 
Dimez bin Siyâvuş'a bir kez diriğ 

7 Eğer görse bir bâliş-i zer-nigâr 
Dener anda şemşîrin encâm-ı kâr 

8 ‘Aceb mâr-ı piçıdedür zehr-nâk 
Kime baksa elbette eyler helâk 

9 ‘Aceb düşmen-i ehl-i dildür o mâr 
İder kaşd-ı cân beyzadayken hezâr 

10 Virür Bisütün-ı gama tiğ-i tiz 
Ki tâ göstere ehl-i derde sitiz 

11 Kalurlar elinden umanlar nisâr 
Tehi-dest çün dâmen-i kühsâr 


14 : A. 101a, Tl. 156a, T2. 11b, YK. 173a 

5 A müstensihi bu beyitin mısralarına birer mısra daha 

ekleyerek şu iki beyiti oluşturmuştur: 

Olur sineler tır-i mihnetle riş 
Olur muntazam encümen-gâh-ı ‘ıyş 
*** 

Felek tâ olunca tehi-kerde kiş 
İder tevbe bin kerre cevher-fürüş 

6 Siyâvuş 'a bir kez: Siyâvuş içün bir A, YK 
9 beyzadayken: beyzada iken A, YK 


12 O dölab-ı bi-âb u bî-hüde-gerd 
Virür ehl-i ‘irfâna derd üzre derd 

13 Kalur ‘âkıbet bî-fürüğ-ı ferâğ 
Anun külheninden yakanlar çerâğ 

14 Odur hüş-mend-i sa‘âdet-tebâr 
Ki şayf u şitâdan bula i‘tibâr 

15 Sepîd ü siyeh riştesin hokka-bâz 
Ele alsa boyunca eyler dırâz 

16 Tutarsan eğer güş-ı cân ey felek 
Bir iki sözüm var sana diyecek 

17 Güzel güş idi hak budur mâh-ı nev 
Eğer olsa gâhî naşihat-şinev 

18 Ne var virmesen halka gamdan hurüş 
Biraz nâleden olsan âsüde-güş 

19 Senüh hâlüri ey şahne-i çıre-dest 
Nihân olmadan kaldı çün râz-ı mest 

20 Budur resmün ey Gîv-i pülâd-püş 
Zebûn görmesen eylemezsin hurüş 

21 Zebün-ı gama hânmân-süzsın 
Zebün-keşlere şan‘at-âmüzsm 

22 Kemend-i gamı eylemişsin dırâz 
Kimün cânı var ola gerden-firâz 

23 Eğer virmesen lücce-i kine cüş 
Neheng-i belâ olamaz pür-hurüş 

24 Cihân oldı bir kişte-i hoş-nümâ 
Keşâverzisin sen anun dâ’imâ 

25 Veli tohm-ı hayr ekmedüfi bir zamân 
Kesüp biçmede pehlevânsın hemân 

26 Eğer virse bir tabl-ı şâdi şadâ 
Nem-i ebr-i gam yağdırursın ana 

27 Def‘-i ‘işret olursa muhtâc-ı tâb 
Dökersin sebülarla nâr üzre âb 


15 boyunca: nevbetçe Tl 
20 Budur resmün: Senün hâlüri A 
23 -Tl, T2 
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28 Nemek-zâra dâ’im virürsin nema 
Ola sa‘y-ı pır-i muğan tâ heba 

29 Gelür micmeründen hemân çeşme düd 
Meşâmma irişmez velî büy-ı ‘Qd 

30 Sana kâtib-i sır olan bed-nihâd 
İder dem-be-dem düd-ı dilden midâd 

31 Ne gün bana virdün belâdan emân 
Ne vakt itmedün heftemi heft-h v ân 

32 Cihân ser-be-ser çeşmüme tîredür 
Gözüm berk-i endühdan hiredür 

33 Ne mümkin ki bahtum ide terk-i h v âb 
Eliyle uyarsa eğer âftâb 

34 Ferâz-ı ‘anâdan zebûnum zebun 
Virür tığ-i küh-ı ğamum büy-ı hün 

35 Siyeh-rüz olup tâli ‘-i sıne-sûz 
Şebüm olamaz değme derd-ile rüz 

36 Fezâ-yı derün oldı hâmün-ı derd 
Dilüm anda bir Kays-ı hâmûn-neverd 

37 Pes-i ebr-i bahtumda olup nihân 
Sitârem ider bildügin her zamân 

38 Vücüdum hamir itdi küpâl-i ğam 
Ser ü gerden ü sinem oldı be-hem 

39 Şudâ‘-ı ğam-ı dehr virmez emân 
Yanar şem‘ gibi başum her zamân 

40 Şeb ü rüz dâğ-ı dilüm tâzedür 
Dehânum açan zür-ı hamyâzedür 

41 Benüm dem-be-dem rüy-der-rüy-ı ğam 
Tutar bana âyine zânü-yı ğam 

42 Başumdan çıkar çerhe emvâc-ı hün 
Olur taşt-ı pirüze seccâde-gün 


29 -Tl, T2 

34 -T1,T2 

35 olup: idüp A, YK 

41 -Tl, T2; 41-59. beyitlerin beyit sırası A nüshasında 

YK'ya göre hayli karışıktır. 

42 -Tl, T2 


43 Benüm pîş-i sarsarda çün perr-i kâh 
Şu şahrâda kim olmaya bir giyâh 

44 Benüm ol şütür-mürde-i mânde bâr 
K'ide bâr-ı ğam düş-ı câmn figâr 

45 Benüm bülbül-i künc-i gül-zâr-ı ğam 
Yuvasın bilür yok meğer mâr-ı ğam 

46 Benümçün ider gıti-i pür-şüküh 
Gam-ı dehri yek-pâre mânend-i küh 

47 Beni itdi bu tâli‘-i bed-sigâl 
Perişân ü bî-mağz u âşüfte-hâl 

48 Beni ‘unf-ı nevbet-zen-i rüzgâr 
Çü tabi eyledi bi-dil ü nâle-kâr 

49 Felek kıne-güster zamân haşm-ı cân 
Sitâre bed-endîş ü ğam bı-emân 

50 Kemend-i belâya geçüp gerdenüm 
Sürünmekdedür hâk-i ‘aczetenüm 

52 Hunâk-ı ğam aldurmayup hiç nefes 
Ne feryâd kaldı ne feryâd-res 

53 Beni itdi ğavvâş-ı bı-baht-vâr 
Tehî-dest ğark-ı ğam-ı rüzgâr 

54 Eğer ğuşşama göre içsem şarâb 
Yetişmez ana dahl-i Efrâsyâb 

55 Felek müdde‘âsınca çekdüm cefâ 
Gam-ı ‘âleme âhir itdüm şalâ 

56 Dilüm kıldı ol mutrib-i bed-karâr 
‘Amel-mânde çün çeng-i bigsiste-târ 

57 Eğer eylesem hasb-i hâlüm kitâb 
Yazılmak gerek kan-ile faşl u bâb 

58 Kime eylesün ehl-i dil keşf-i râz 
Zemin mühre-sâz âsmân hokka-bâz 

59 Degül Hâleti çün bekâ mültemes 
Ganimet bilünmek gerek her nefes 

45 -Tl, T2 

46 -Tl, T2 

47 -Tl, T2 

48 -Tl, T2 

50 hâk-i: hâl-i A 
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15 

Makâle-i Pânzdehüm der-Tenbıh-i Müşfikân ber- 

Fenâ-yı ‘Âlem ü ‘Âlemiyân ve Tahzir-i Erbâb-ı 
Meclis-i Üns ez-Fevt-i Furşat 

1 Gel ey hüşı üzre olup lerze-nâk 
Teb-i fikr-ile kendin iden helak 

2 Şu kim kendi re’yine mağrür olur 
Seri bâliş-i feyzden dür olur 

3 Gel ey ‘aklı lâzım şanup her zaman 
Harâbât-ı ğafletden olan remân 

4 İçüp bade eflâke ol pençe-tâb 
Tokuz dâne Rüyinten'e vir cevâb 

5 Cihân cümle efsün u efsânedür 
Kalan sana şahbâ vü peymânedür 

6 Ne virse alur gıti-i dün-tebâr 
Degül sermedi bahşiş-i rüzgâr 

7 Felek destüne virse câm-ı şafa 
Hemân sille-i kahrı bil der-kafâ 

8 Hum-ı ‘ıyşda rahne olmaz ‘ıyân 
Dükendi mey-i ‘ömr dirler hemân 

9 Kalur ‘âkıbet şişeler bı-şarâb 
Hevâya olur munkalib çün habâb 

10 Ne mey belki nâ-büd olur âsmân 
Ne âteş kalur ‘âkıbet ne duhân 

11 Bulur cümle eczâ-yı dehr iftirâk 
Bilinmez ne şeşdür ne hod çâr tâk 


15 A. 102b, Tl. 157a, T2. 12b, YK. 175a 
Başlık: ve Tahzir-i Erbâb-ı Meclis-i Üns ez-Fevt-i Furşat 
-Tl 

3 remân: zaman Tl 

6 A müstensihi bu beyitin mısralarına birer mısra daha 
ekleyerek şu iki beyiti oluşturmuştur: 

Ne virse alur gîti-i dün-tebâr 
Çü mest-i müseccel bulam iştihâr 
*** 

Degül sermedi bahşiş-i rüzgâr 
O meyden olup rüz u şeb neş‘e-dâr (Bu mısra ayrıca 
Hatm-i Kelâm bölümünün 2. beyitinin 1. 
mısraıdır.) 

9 olur munkalib: munkalib olur T2 
11 çâr tâk: çârdâk A 


12 Ne pervânedür baht-ı bigâne-tavr 
İder her gice bir çerâğ üzre devr 

13 Nişân-mânde-i tâk olup zir-i hâk 
Meyinden dil-i rind olur tâb-nâk 

14 Bu serheng-i bed-hilkat-i kıne-dâr 
Görürse eğer oldığun tohm-kâr 

15 Salar berk-i endüha kat kat peyâm 
Ki ide tebeh hırmenün bi't-tamâm 

16 Turur bâd-ı meş‘al-küş-i rüzgâr 
İde tâ reh-i derd-mendâm târ 

17 Bu gül-şende bitmez nihâl-i murâd 
İder serzeniş serv-i âzâda bâd 

18 Ser-endâz ider şehleri dehr-i dün 
Külâh-ı keyâni olur ser-nigün 

19 Çeküp bâliş-i devleti nâ-gehân 
Düşer hâke lâ-büdd ser-i serverân 

20 Bu bâğun olur lâle-i sürhı zerd 
Gider künbed-i çerhden lâciverd 

21 Komaz dehr gül-i âteşinden nişân 
Bün-i nahli küllük olur bir zamân 

22 Birer câm-ı simin imiş her habâb 
Bu şekle korniş dehr-i pür-inkılâb 

23 O taht-ı murassa 1 ki eylerdi Cem 
Bakup la‘l ü yâkütına def‘-i gam 

24 Olup cevheri tâc-ı Nüşirevân 
Muğân eyledi tahtasın piş-h v ân 

25 O zencir-i Kisri-i gerdün-revâk 
Bozuldı çü zencire-i nakş-ı tâk 

26 Cihân oldı güyâ musavver kitâb 
Görünür gehi Cem geh Efrâsyâb 

27 Gider [.] nize-i dil-şiken 

Olur hemişe hâne-i bive-zen 


22 Bu: Bir T2 

27 -Tl, T2; [ ] A ve YK nüshalarında son derece bozuk 

olan bu kısım okunamamıştır. 
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28 Niçe kelleye girdi çıkdı o kâh 
Ki andıra kehkeşândur penâh 

29 ‘Acebdür bu derya-yı firüze-reng 
İder tu'me ğavvâsın âhir neheng 

30 ‘Aceb hokkadur hokka-i âsmân 
Olur zehr ü pâ-zehr-i câ her zamân 

31 Şeb-efsâne-i devlet-i rüzgâr 
Fenâ h v âbına ilter encâm-ı kâr 

32 Budur hükm-i nüh-hayme-i âsmân 
Yeni mürde üzre kona her zamân 

33 Eğer sâkiyâ cür‘a döksen yire 
İşâretdür ol rind-i ğam-pervere 

34 Ki hükmin virür tab‘-ı dünyâ-yı dün 
Sirişte olur ‘âkıbet hâk ü hün 

Hatm-i Kelâm be-Münâcât-ı Bâri ‘Azze 
İsmihu ve ‘Özr-i Taksır-i Hış 

1 İlâhî mey-i ‘ışkı şun nev-be-nev 
Ana kıl dil ü cân u ‘aklum girev 

2 O meyden olup rüz u şeb neşve-dâr 
Çü mest-i müseccel bulam iştihâr 

3 Şu kim ola şahbâ-yı ‘ışkufila mest 
Sipihrün urur câmına püşt-i dest 

4 Tutup çün Mesıhâ feleklerde cây 
Ser-i rüzgâra salam püşt-pây 

5 Hum-t hikmetimden sunarsın müdâm 
Felâtün'a sâğar Aristü'ya câm 

6 Bu câ’izki reng-i mey-i hoş-güvâr 
Siyeh-rüy-ı cürme ola sâz-kâr 

7 Gehı bâd-ı âh-ı dil-i bâde-nüş 
İder şefkatim bahrini pür-hurüş 

8 Gehı nahvet-i merd-i bi-ğıll ü ğış 
Olur rahmetün bâbına perde-keş 


28 -Tl; Ki andıra: Ki ana reh-i A 

29 -Tl, T2 

Hatm-i Kelâm: A. 103b, Tl. 157b, T2. 13a, YK. 176 


9 Fürüzan idüp meş‘al-i âhumı 
Getür râha bu cân-ı güm-râhumı 

10 Virüp râh-ı târîküme rüşenı 
Ser-i çâr rehden halâs it beni 

11 Yetişdür dem-i ‘ârifândan meded 
Dilüm kılma hem-şohbet-i dıv ü ded 

TEMMET 


Temmet: -A; Temme vü tekemmele bi-‘avni'l-lâhi ta'âlâ 
ve hüsn-i tevfik ba'de'z-zuhr yevmüi-erba‘a sâdis 
Zii-ka'de sene tis‘a ve seb‘in ve elf bi-medine-i 
Koss antinivve humiyet ‘anii-beliyye ‘an yedi'l- 
/"^‘abdii-müstemedd min kerem-i Rabbü's-samedü'r- 
fr\ rahim İbrahim bin Ahmed ğafferallâhu ta'âlâ lehu 
l y) veli-eslâfihi ve-li-ümmetihi cemi' Muhammed 
' s -' şallalâhu ‘aleyhi vesellem ve rezeka selâmehü'd- 
dünyâ ve hüsnüi-hâtime ma‘ refâhetüi-iyş âmin 
bi-hürmetihii-mürselîn Tl, YK; Temme vü 
tekemmele bi-‘avnillâhi ta'âlâ ve hüsn-i tevfik 
yevmüi-işneyn fî-işrin Zii-hicce-i şerife sene işnâ 
ve şemânin ve elf bi-medine-i Edrene humiyet 
‘ani'l-beliyye T2 
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d. Sâkî-nâme'nin Tamlamalar İndeksi 


A 

âb-ı âzer-şitâb : M.8/1, M.12/1 
âb-ı cân-perver: M. 1/1 
âb-ı harâret-keş-i tîg-i nâz : M.3/14 
âb-ı hayât (âb-ı hayvân, nûşâbe) : M.2/53, M.4/45, 
M.5/33, M. 10/8 
âb-ı rûy : M.5/4, M.5/14 
âftâb-ı seher: M.2/25 
‘afv-ı Hudâ : M.9/37 
âheng-i h v âb : M. 13/5 
âh-ı derûn-perver-i ehl-i derd : M.3/24 
âh-ı peşîmâni-i bâde-h v âr: M.3/40 
âhû-yı mihr: M. 13/8 
‘aks-i câm : M.2/25 
‘aks-i ebrû : M.7/7 
âmîziş-i nahl-i bâlâ : M.3/17 
‘ankebûtân-ı deyr-i mugân : M.6/19 
‘ar‘ar-ı hoş-hırâm : M. 10/23 
‘arûs-ı şeb-i ‘izz ü nâz : M.2/54 
âsâr-ı nûr u salâh : M.9/4 
âteş-fürûzî-i erbâb-ı derd : M.3/38 
âteş-i ‘akl-sûz : M.2/9 
âteş-i dey : M.7/12 
âteş-i hâme-sûz : M.9/38 
âteş-i hur: M. 13/10 
âteş-i tîz-tâb : M.6/21 

âteş-keş-i sîne-i şeyh ü şâb : M.8/1, M.12/1 
âvâze-i evc-gîr: M.4/25 
âzâdi-i hâtır-ı bâde-nûş: M.3/41 
âzîn-ger-i şehr-i bezm : M.10/1 

B 

bâde-i ergavân: M.2/18 

bâde-i gam-neverd : M.5/37 

bâde-i gam-zedâ: M. 12/4 

bâde-i ‘ışk : T.8 

bâde-i lâle-gûn : M. 13/16 

bâd-ı âh-ı dil-i bâde-nûş: H.7 

bâd-ı bahâr: M. 10/25 

bâd-ı meş‘al-küş-i rüzgâr: M.15/16 

bâg-ı ümîd : M.6/11 

bahr-i hûn : M. 1/6 

bahs-i ümmîd ü bîm : M.9/11 

bahşiş-i rüzgâr: M. 15/6 

baht-ı bîgâne-tavr : M. 15/12 

baht-ı say yâd : M.2/2 

bâliş-i devlet: M. 15/19 


bâliş-i feyz : M. 15/2 

bâliş-i zer-nigâr: M. 14/7 

bâng-i rûd u rebâb : M.4/4 

bâr-ı gam : M.6/20, M. 14/44 

bâr-ı sitem : M.3/25 

bâr-ı yârân : M.8/8 

bâz-ı çeşm : M.7/15 

beççe-i mâr: M.2/30 

bed-kâri-i vâ‘iz-i ‘unf-kîş: M.3/42 

bedr-i tâbân : M.2/24 

Bercîs-i sencîde-hûş: M.5/13 

berg-i bîd : M. 1/8 

berk-i endûh : M.14/32, M.15/15 

bezm-i Cem : M.4/27 

bezm-i Cemşîd : M.5/4 

bezm-i mey : M. 10/10 

bezm-i rindân : M.9/2 

bezm-i şevk : T. 12 

bî-bâki-i gamze-i tîr-dûz : M.3/16 

bîcâde-i kân-ı cûş: M.2/28 

bî-derdi-i zâhid-i hırka-pûş : M.3/41 

bî-fürûg-ı ferâg : M.14/13 

bî-hûde-gûyâ-yı tâmâtiyân: M.3/37 

bikr-i ‘Azrâ-‘izâr: M.2/50 

bikr-i tâbende-rûy : M.3/1 

bî-magzi-i sâkin-i hân-kâh : M.3/39 

binâ-yı safa: M.8/11 

bî-rahmi-i hasret-i sîne-sûz : M.3/16 

bî-rengi-i ‘âşık-ı pür-hurûş: M.3/15 

Bîsütûn-ı gam : M. 14/10 

bûy-ı hûn : M. 14/34 

bûy-ı ‘ûd : M. 14/29 

bülbül-i künc-i gül-zâr-ı gam : M. 14/45 
bün-i nahl : M. 15/21 
büt-i dil-nevâz : M.7/16 

C 

câdû-yı sihr-kâr: M. 14/4 

câm-ı âyîne-tâb : M.2/41 

câm-ı leb-rîz : M. 10/7 

câm-ı leb-rîz-i key : M. 14/2 

câm-ı mey : M.5/10, M.5/31, M.14/2 

câm-ı nifâk : M.8/6 

câm-ı rahşân : M.2/24 

câm-ı safâ : M. 15/7 

câm-ı sîmîn : M. 15/22 

câm-ı şarâb: M.2/4 
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cân-ı güm-râh : H.9 
cân-ı pâk : M. 1/2 

cârûb-ı der-gâh-ı şâhân-ı nâz : M.3/30 
cây-ı Cemşîd : M.4/3 
ceyş-i belâ : M. 1/3 

ceyş-i gam u mihnet-i rüzgâr: M.3/21 

ceyş-i Kâvûs u key : M.6/16 

ciger-kûşe-i zâl-i çerh : M. 11/6 

cism-i rindân: M.2/16 

cûş-ı dil-i zîr-destân-ı şevk : M.3/10 

cûy-ı hûn : M. 13/16 

cûy-ı hûnîn : M. 11/19 

ç 

çâk-i girîbân-ı mestân-ı şevk : M.3/10 

çarh-ı pîr: M.4/25 

çâr-mîh-i tabî‘at: M. 2/36 

çeng-i bigsiste-târ: M. 14/55 

çengâl-i hûnîn-i şîr-i belâ : M.3/12 

çeşm-i bed : M.l 1/7 

çeşm-i mest: M.3/7, M.7/11 

çeşm-i mûr: M. 1/19 

çihre-i âftâb : M.l 1/8 

çîn-i pîşâni-i rûd : M.4/22 

çûb-ı çeng: M.4/30 

D 

dâg-ı dil : M. 2/7, M. 14/40 
dâg-ı hûnîn : M. 14/2 
dahl-i Efrâsyâb : M. 14/54 
dahme-i gam : M. 3/4 
dâmen-i kûhsâr: M. 14/11 
dânâ-yı hikmet-perest: M.5/28 
dârû-yı dermân: M. 12/22 
def‘-i gam : M. 15/23 
def‘-i gerd : M. 10/12 
def‘-i ‘işret: M. 14/27 
dehlîz-i dârü'l-gurûr: M. 1/19 
dehr-i dûn : M. 1/14, M. 15/18 
dehr-i pür-inkılâb : M. 15/22 
dem-dâri-i gamze-i tîg-dâr: M.3/36 
dem-i ‘ârifân : H.l 1 
dem-i ergavân : M. 10/21 
dem-i feyz : M.l 1/18 
dem-i kâr: M. 12/13 
dem-i vâ-pesîn: T.7 
der-i çâre-sâzî: M.2/37 
der-i hâne-i feyz : M.4/14 
derd-i mahabbet: M.3/8 
derûn-ı hum-ı dil: T. 13 
derûn-hâne : M.5/18 


derûn-perver-i şeyh ü şâb : M.2/10 

deryâ-yı fîrûze-reng: M. 15/29 

deryâ-yı mihnet: M.3/35 

dest-bürd-i gam-ı rüzgâr: M.5/8 

dest-i belâ : M.5/6 

dest-i devrân : M.4/11 

dest-i mahabbet: M.3/34 

dest-i peymân : M.2/51 

dest-i rind : M.5/35 

deşt-i cünûn : M.3/18 

devr-i Cem : M.5/24 

dıkk-ı belâ : M. 13/13 

dîde-i baht: M.6/21 

dil-düzdi-i ‘işve-i bî-sebât: M.3/44 

dil-i dehr-i dûn : M. 14/1 

dil-i hod-perest: T.3 

dil-i pür-hurûş : M.2/51 

dil-i rind : M.9/16, M. 15/13 

dil-dâri-i mûy-ı hoş-bûy-t yâr: M.3/29 

dîv-i sepîd : M.l 1/15 

dîv-i zerrîne-kefş-i kiyân : M.6/6 

dölâb-ı bî-âb u bî-hûde-gerd : M. 14/12 

du‘â-yı kadeh: M.5/18 

dûd-ı dil: M. 14/30 

duhter-i pâk-zâd: M.9/24 

dûş-ı cân : M. 14/44 

dûş-ı dil : M.6/20 

dü-peyker: M.2/3 

dür-i tâc-ı maksûd : M.9/31 

düşmen-i ehl-i dil: M. 14/9 

düşmen-i tîr-i gam : M.3/34 

E 

ebr-i bahârî: M. 10/3 

ebr-i mihnet: M.2/46 

eczâ-yı dehr: M. 15/11 

efsürde-tab‘î-i zühhâd-ı serd : M.3/38 

ehl-i bezm : M.2/64 

ehl-i derd : M.2/12, M.14/10 

ehl-i dil : M.4/19, M.14/57 

ehl-i ‘irfân : M. 14/12 

ehl-i zühd : M.4/17 

ejdehâ-yı demân: M. 13/9 

emvâc-ı hûn : M. 14/42 

encâm-ı kâr: M.5/8, M. 14/7, M. 15/31 

encümen-gâh-ı ‘ıyş : M.8/3 

endûh-ı sad-sâle-i pîr-i ‘ışk : M.3/13 

erbâb-ı dil: M. 13/3 

erbâb-ı râz : M.4/7 

erbâb-ı şevk : M.l 1/15 

esâs-ı hakîkât: M.8/11 
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evc-gâh-ı ta'allül: M.4/12 
evzâ‘-ı mest-i tevazu ‘-güzâr: M.3/23 

F 

fedâyî-i pür-kibr ü kîn : M.7/21 
ferâz-ı ‘inâ : M. 14/34 
fercâm-ı kâr: M.4/43 
fesâd-rriyâ: T.7 
feth-i bâb : M.4/17 
fevvâre-i zahm-ı tîr-i belâ : M.3/12 
feyz-i tâm : M.7/13 
fezâ-yı derûn: M.14/36 
fîrûze-reng : M. 15/29 
fursat-ı rüzgâr: M.4/43 
fürûg-ı mey : M.3/6 

G 

gabgab-ı hûr: M.2/45 
gam-ı ‘âlem : M. 14/54 
gam-ı cân : M.2/30 

gam-ı dehr: M.l/16, M.4/30, M.5/25, M. 14/46 

gam-ı hâl: M. 1/11 

garîm-i tekâzâ-ger-i bî-emân : M.9/12 

gark-ı gam-ı rüzgâr: M. 14/52 

gavvâs-ı bî-baht: M. 14/52 

gavvâşi-i bâde-i sîne-rûb : M.3/22 

gayret-i nahl-i Tür: M.2/39 

genc-i ikbâl: M.5/19 

genc-i şevk : M.2/61 

gerden-i cân: T.4 

geşt-i gül-şen : M.8/9 

gevher-i dil-fürûz : M.2/21 

gil-i çeşme-sâr-ı hayât: M.6/13 

gird-âb-ı ‘ışk : M.3/35 

gîsu-yı nîm-tâb: M.7/19 

gîti-i dûn-tebâr: M. 15/6 

gîti-i pür-şükûh : M. 14/46 

Gîv-i pûlâd-pûş : M. 14/20 

gonce-i nevres : M. 10/24 

gûl-i endîşe-i hevl-nâk : M. 1/17 

gûş-ı cân : M. 14/16 

gûş-ı girân-ı harâbâtiyân : M.3/37 

gûş-ı hûş : M.9/30 

gûş-ı hûş-yâr u mest: M.5/28 

gül-bün-i kad : M.3/5 

gül-gûne-i şâhid-i bâde-nûş : M.3/15 

gül-gûn-ı Şeb-dîz-tâz : M.2/63 

gül-i âftâb : M. 11/3 

gül-i âteşîn : M. 15/21 

gül-i bezm-i gerd : M.2/62 

gül-i câm : M. 1/8 


gül-i câm-ı sahbâ : M.l 1/13 
gül-i gönce : M. 10/20 
gül-i nev-bahâr : M.7/12 
gül-i sâgar: M. 10/27 
gül-i tâze-res: M.7/20 
gül-i ter: M.2/3 

gül-şekker-i feylesûfân-ı kâr: M.3/19 

H 

h v âce-i nev-bahâr: M. 10/5 

hâk-i ‘acz : M. 14/50 

hâk-i mey-hâne : M.5/16 

ham-kaddi-i pîr-i mey-hâne : M.3/23 

hamle-i Kahramân : M. 1/12 

hâmûn-ı derd : M. 14/36 

hançer-i âteşîn : M.7/21 

hançer-i berg : M.6/11 

hâne-hîz-i mugân : M.2/52 

hâne-i bîve-zen : M. 15/27 

hâne-i Cem : M.3/1 

harâbât-ı gaflet: M. 15/3 

hâr-ı teh-i pây-ı Mecnûn-ı ‘ışk : M.3/28 

harîfân-ı râz : M.4/14 

hâr u has-ı râh : M.9/14 

hâsıl-ı ‘ömr-i pîr-i mugân : M. 10/6 

hasb-i hâl : M. 14/56 

hasm-ı cân : M. 14/49 

hasm-ı cân-ı gam-ı rüzgâr: M.2/38 

hasm-ı hûn-pâş: M.9/23 

hastegân-ı gam : M.2/44 

hayl-i mestân : M.5/27 

hayl-i rindân : M.3/6 

hayme-i bî-tınâb : M.13/11 

hayrân-ı lezzet-perest: T. 12 

hem-sohbet-i dîv ü ded : H. 11 

hırmân-ı dil-beste-i lutf-ı yâr: M.3/43 

hırz-ı cân : M.13/14 

hışt-ı zerrîn : M. 13/11 

hisâr-ı şeb-istân : M. 12/11 

hokka-i âsmân : M. 15/30 

hudî-h v ân-ı nüh üştür-i rüzgâr: M.4/18 

hum-ı ‘ıyş : M. 15/8 

hum-ı bâde : M.9/23 

hum-ı hikmet: H.5 

hum-ı lâciverd : M. 14/3 

hum-ı mâye-dâr: T. 10 

hum-ı reng-i zer : M.6/14 

hum-ı ser: M.5/2 

hunâk-ı gam : M. 14/51 

hûn-bâri-i ‘ârif-i sîne-rîş : M.3/42 

hûn-h v âri-i rîg-i hâmûn-ı ‘ışk : M.3/28 
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hûn-ı dil : M.7/9 

hûn-ı efsürde : M. 10/3 

hûn-ı kurbân : M. 10/26 

hûn-pâşi-i çeşm-i firkat-keşân : M.3/20 

hûn-rîzi-i gamze-i meh-veşân : M.3/20 

hur-ı tâb-dâr: M.l 1/1 

husrev-i gül : M.10/18 

fıûşmend-i sa'âdet-tebâr: M.14/14 

hücûm-ı Peşen : M. 1/12 

hükm-i nüh-hayme-i âsmân : M. 15/32 

I 

‘id-ı nâz : M.5/2 

İ 

ifşâ-yı râz: M.4/37 
iksîri-i kâr-dân : M.5/15 
İskender-i Cem-cenâb : M.2/41 

K 

kâbûs-ı h v âb : M.9/16 

kadr-i pîr-i mugân : M.5/1 

kâh-ı dehr: M.4/8 

kalb-i yârân : M.9/8 

kâle-i hoş-nümûd : M.2/5 

kân-ı yâkût: M.7/22 

kandîl-i câm : M.2/33, M.4/39 

kânûn-ı Cem : M.5/11 

kâr-ı pîşîne : M.l 1/12 

kasd-ı cân : M. 14/9 

kat‘-ı râh : M. 13/3 

kâtib-i sır: M. 14/30 

kâverse-i zerr-i nâb : M. 11/2 

Kays-ı hâmûn-neverd : M. 14/36 

kebg-i derî: M. 10/15 

ked-bânu-yı hâne-hîz-i mugân: M.2/52 

kemend-i belâ : M. 14/50 

kemend-i gam : M. 14/22 

kesel-nâk-i endûh : M.8/5 

keşf-i râz : M.5/19, M.14/57 

keştî-i gam : M.2/17 

kısmet-i nûr u tâb : M. 1/21 

kıssa-i rezm-i Dârâ : M. 10/10 

kîl-i yâkût-ı nâb : T.5 

kirm-i şeb-tâb : M.2/29 

kişte-i hoş-nümâ : M. 14/24 

kûh-ı mahabbet: M.3/18 

kûh-ı pûlâd : M. 1/11 

kûpâl-i gam : M. 14/38 

kurb-ı ruhsâr: M.4/34 

kûy-ı ‘ışk : T.l 1 


külâh-ı keyânî: M. 15/18 
külâh-ı nemed : M. 2/19 
kümeyt-i mey : M. 10/12 
künbed-i çerh : M. 15/20 
küşti-gîr-i belâ : M. 1/15 

L 

lahm-ı kurbân : M.9/21 
lâle-i sürh : M. 15/20 
la‘l-i müzâb : M.l 1/11 
la‘l-i sîr-âb : M.2/22 
lâzım-ı bezm : M.8/6 
leb-i cû : M. 10/10 
lerze-i ıztırâb : M. 1/9 
lihâf-ı mürüvvet: M. 12/22 
lutf-ı eflâk : M.2/61 
lücce-i kîn : M. 14/23 

M 

ma‘den-i cevher-i cân : M.2/60 

ma‘den-i sîm-i hâm : M.7/4 

magrûri-i sûfi-i süst-kâr: M.3/40 

magz-ı mey-âlûde-i bâde-h v âr: M.3/19 

mahcûb-ı encüm-şinâs : M.2/27 

mâh-ı gerdûn : M.2/22 

mâh-ı nâ-kâste : M.2/6 

mâh-ı nev : M.14/17 

mâh-ı sipihr: M.2/40 

mâh-ı şâm : M.2/25 

mahlûli-i mansıb-ı Kûh-ken : M.3/27 

makbûli-i şâhid-i hoş-edâ : M.3/45 

mânend-i berk : M. 1/5 

mânend-i gûk : M.10/11 

mânend-i kûh : M. 14/46 

mâr-ı gam : M. 14/45 

mâr-ı pîçîde : M. 14/8 

mâtem-ger-i müst-mend : M.l 1/19 

mâye-i gam : M.7/14 

mâye-i ittihâd : M.l 1/23 

mazhar-ı himmet: M.9/15 

meh-i bî-kusûr: M.4/42 

meh-i cân-fürûz: M.7/1 

meh-i dil-sitân : M.7/17 

meh-i rûze : M.2/55 

melce’-i şeyh ü şâb : M.5/26 

menfûr-ı nâs: M.9/2 

menkal-i bâde : M. 12/21 

merd-i kâr: M.2/38, M.4/18 

merd-i şûrîde-kâr: M.2/42 

merdûdi-i da‘vi-i bî-güvâ : M.3/45 

merhem-i Cem-pesend : M.2/7 
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mest-i gaitan : M.7/8 
mest-i gam : M.2/35 
mest-i mey-i ihtisâs : T.9 
mest-i müseccel : H.2 
mest-i şûrîde-kâr: M.7/10 
mest-i üftâde: M.7/9 
meş‘al-i âh : H.9 

mey-i âteşîn : M.2/31, M.9/27, M. 12/7 

mey-i bî-gış: M.7/7 

mey-i cân-fezâ : M.2/13 

mey-i ergavân : M.2/49, M.5/35, M. 10/13 

mey-i gam-zedâ: M.7/14 

mey-i ‘ışk : H.l 

mey-i nâb : M.9/32 

mey-i nâz : M.7/11 

mey-i ‘ömr: M. 15/8 

mey-i rûşen : M. 1/2 

mey-i sâf-ı vahdet: T.2 

mey-i şevk : T.5 

mihr-i münîr : M. 12/20 

mînû-yı Kâvûs: M.2/1 

muhtâc-ı tâb : M. 14/27 

muktezâ-yı dil-i dehr-i dûn: M. 14/1 

murg-ı hevâ : M.5/21 

musavver kitâb: M. 15/26 

mutrib-i bed-karâr: M. 14/55 

mutrib-i dil-firîb : M.4/5 

müddet-i inbisât: M. 13/1 

müjgân-ı hûn-beste-i ehl-i râz : M.3/30 

münâdî-i bâg : M. 10/18 

mürşid-i hân-kâh-ı mugân : M.4/1 

müşk-i nâb : M. 13/8 

müştâk-ı h v âb : M.6/21 

N 

nagme-i âb-dâr: M.4/41 
nagme-i çeng: M.4/26 
nagme-i dil-sitân : M.4/20 
Nâhîd ü hurşîd-i gîtî-fürûz : M.4/2 
nahvet-i merd-i bî-gıll ü gış : H.8 
nakd-i hûş : M.6/10 
nakş-ı hûş: M.2/51 
nakş-ı nîreng : M.4/9 
nakş-ı şîr: M.2/47 
nâle-i Zinde-rûd : M.4/23 
nâr-ı mihr: M.l 1/7 
na‘re-i bâde-nûş : M.9/30 
na‘re-i dil-şikâf: M. 1/13 
na‘re-i mest-i şûrîde-kâr: M.5/32 
nâvek-i dîde-dûz: M.7/1 
nâz-ı tabîbân-ı bîmâr-ı ‘ışk : M.3/8 


neheng-i belâ : M. 14/23 
nem-i ebr-i gam : M. 14/26 
nergis-istân-ı encüm : M.l 1/3 
nesîm-i seher-gâh : M.l 1/5 
neşve-i câm : M. 1/20 
nevâ-yı tenezzül: M.4/12 
nigîn-dân-ı câm : M.l 1/11 
nihâl-i bülend : M.l 1/10 
nihâl-i murâd : M. 15/17 
nişân-mânde-i tâk : M. 15/13 
nîş-i ta‘ne : M.9/25 
nîze-i dil-şiken : M. 15/27 
nîze-i inkisâr: M.l 1/21 
nûr-ı mahz : M.9/29 
nûşâbe-i Cem-tebâr: M.2/53 
nûş-ı mey : M. 1/10 

P 

pâdâmi-i kebg-i handân-ı nâz : M.3/32 

pâye-i puhte-kârân: M.9/7 

pây-ı ikbâl : M.2/57 

pây-taht: M. 10/17 

perr-i kâh : M. 14/43 

pertev-i âftâb : M.2/16 

pes-i def: M.4/33 

pes-i ebr-i baht: M. 14/37 

pîçîde-güftâr-ı gûyâ-yı râz: M.3/26 

pîçîde sebz atlas: M. 10/24 

pîrâhen-i yâsemen : M. 10/22 

pîr-i ferhunde-dem : M.4/27, M.5/5 

pîr-i ferhunde-pey : M.4/45, M.5/31 

pîr-i ferhunde-zât: M.5/33 

pîr-i mey-hâne : M.5/37 

pîr-i mugân : M. 13/14 

pîr-i mübârek-kadem : M.5/7 

pîr-i nûrâni-i subh-hîz : M.5/16 

pîr-i pür-dân-ı kâr-âzmây : M.5/20 

pîr-i rûşen-zamîr: M.5/29 

pîr-i sipihr: M. 12/10 

pîş-i sarsar: M. 14/43 

pür-bûy-ı müşk : M.2/32 

pür-gûyi-i mücrim-i ‘özr-sâz : M.3/26 

püşt-i dest: H.3, M.9/19 

R 

râh-ı gam : M.7/3 

râh-ı târik : H.10 

rahş-ı ikbâl-i Cem : M.6/3 

râz-ı mest: M. 14/19 

re’îsü'l-etibbâ-yı pîr-i mugân: M. 13/14 

redd-i dil-i ‘âşık-ı sîne-kûb : M.3/22 
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ref‘-i bend: M.2/37 

ref-i serâ-perde-i ‘izz ü nâz : M.3/9 

reg-i cân : T. 6 

reh-i derd-mendân : M. 15/16 

reh-i gam : M. 1/2, M.8/8 

reh-i ‘ışk : M.7/9 

rehn-i mey : M.6/5 

reh-zen-i dehr: M.5/9 

reng-i mey-i hoş-güvâr: H.6 

reng-i rûy : M.7/23 

reng ü be-bûy-ı gül-i ârzû : M.3/11 

resm-i şekl-i peleng : M.2/46 

reste-i zer-gerân : M.9/39 

reşk-i dîhîm-i Cem : M.2/19 

reşk-i mihr: M. 10/7 

reşk-i yâkût-ı dîhîm-i key : M.12/14 

revnak-ı deyr-i dil: M.2/33 

revzen-i gûş-ı cân : M.4/20 

rezm-i gam : M.8/4 

rıtl-ı girân : M. 1/22 

rîg-i beyâbân-ı bî-reh-nümûn : M.3/18 

rindân-ı mest: M.5/36 

rindân-ı mey : M. 12/17 

rindân-ı pâkîze-hûş : M.8/8 

rind-i gam-perver: M. 15/33 

rind-i hâtır-figâr: M.2/65 

rind-i mest: M.9/19 

rişte-i ‘ankebût: M.4/29 

ruh-ı haste-i derd ü endûh : M. 13/15 

ruh-ı za'ferân-reng: M.6/14 

rûmâli-i secde-gâh-ı niyaz : M.3/9 

rû-pûş-ı deryâ-yı hûn: M.6/18 

rûy-der-rûy-ı gam : M. 14/41 

rûy-ı câm-ı murâd : M.6/12 

rûy-ı gam : M.5/7 

rûy-ı kâr: M.11/12 

rûze-i reşk : M.5/2 

rûz-ı bâzâr: M. 12/13 

rûz-ı ‘işret: M.8/12 

Rüstem-i dîv-bend : M.1/16 

S 

safâ-bahş-ı cân: M.9/12 

saf-dâri-i nîze-dârân-ı mâr: M.3/36 

sahbâ-yı ‘ışk: H.3, M.7/22, M.9/28, M.9/33, M. 12/8 

saht-bâzû-yı merd: M.2/12 

sakf-ı kâh-ı cihân : M. 13/7 

sâki-i câm-ı mey : M.6/16 

sâki-i kilk : T.l 

sâki-i mihr-bân : M. 1/10 

sâki-i nûş-hand: M.2/37 


sâki-i serv-kadd : M.l 1/9 

sakkâ-yı âb-ı hayât: M.5/33 

sandal-ı sürh-reng : M.5/38 

sa‘y-ı pîr-i mugân : M. 14/28 

sayyâdi-i ‘işve-i dâm-sâz : M.3/32 

sâz-ı hamyâze : M.2/35 

sebze-vâr-ı çemen : M. 10/17 

semen-berg-i sîne : M.7/4 

senâ-kâr-ı deryâ-yı hûş: M.3/46 

seng-i mezâr: M.9/8 

ser-çeşme-i cân : M.6/15 

ser-dâri-i hasret-i Kird-gâr: M.3/21 

ser-gûşi-i şûh-ı ‘âşık-perest: M.3/17 

serheng-i bed-hilkat-i kîne-dâr: M. 15/14 

ser-i çâr: H.10 

ser-i fikr : M. 12/4 

ser-i hûn : M.6/22 

ser-i h v ân-ı Kâvûs : M.5/3 

ser-i kûy : M.7/8 

ser-i mâr-ı endûh : M.2/13 

ser-i nîze-i âh : M.l 1/20 

ser-i râyet-i ‘ıyş: M.l 1/16 

ser-i rüzgâr: H.4 

ser-i serverân : M. 15/19 

ser-mâye-i h v âce-i nîm-sûz : M.2/21 

ser-sâki-i reşki-i iltifât: M.3/44 

ser-tîzi-i tîşe-i ser-şiken : M.3/27 

serv-i âzâd : M. 15/17 

serv-i sehî: M.3/4 

sevdâ-ger-i çîn-i gîsû-yı yâr: M.3/29 

seyâhat-ger-i gîti-i bî-medâr: M.6/1 

seyl-i endûh : M. 1/5 

sırr-ı vücûd u ‘adem : M.4/15 

sille-i kahr: M. 15/7 

sîm-âb-ı ‘ışk : M.3/35 

sîmurg-ı zûr: M.2/15 

sipend-i nücûm : M.l 1/7 

siper-dâr-ı câm : M.2/23 

siyeh-rûy-ı cürm: H.6 

sudâ‘-ı gam-ı dehr: M. 14/39 

sûfi-i nâ-tırâş: M.9/26 

sû’-i mizâc : M. 12/2 

sû’-i tedbîr: M.4/11 

sûk-ı cevher-fürûş: M.6/10 

sultan-ı hûr: M. 13/12 

sun‘-ı Perverd-gâr: M. 10/20 

sûrâh-ı mâr: M. 12/3 

suturlâb-ı la‘l : M.5/30 

sürme-i âsmân : M.l 1/5 

sürûd-ı dil: T.2 
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Ş 

şâh-ı nev-rûz : M. 10/17 

§ahne-i çîre-dest: M. 14/19 

şâkirdi-i fitne-i rüzgâr: M.3/31 

şâkird-i nev-sâl-i pîçîde-gûş: M.5/13 

şâm-ı ecel: M. 13/6 

şart-ı bezm-i şarâb : M.8/2 

şart-ı tarîk : M.4/1 

şeb-dîzi-i dûd-ı gîtî-neverd : M.3/24 

şeb-efsâne-i devlet-i rüzgâr: M. 15/31 

şeb-i ‘ıyş : M. 12/5 

şeb-i derd : M.8/12 

şeb-i gam : M. 13/6 

şeb-kâr-ı feryâd u âh : M. 13/3 

şem‘-i kâşâne : M.3/6 

şem‘-i zindâniyân : M.2/58 

şemşîr-i gam : M.3/34, M. 11/20 

şengerf-sûde : M.2/67 

şerbet-i cân-nevâz : M.13/13 

şevk-i tesellâ : M.3/35 

şeydâyi-i bülbül-i ârzû : M.3/11 

şîr-i gerdûn : M.2/47 

şîr-i siyâh : M. 13/10 

şikâfende-i zehre-i rüzgâr: M.5/32 

şikest-i pül-i ‘ömr : M.12/19 

şikeste-sifâl-i harâbâtiyân: M.6/17 

şîşe-i bâde : M.8/10 

şûşe-i zerr-i huşk : M.2/32 

şütür-mest-i kîn-cûy-ı gerdûn-ı dûn : M.6/18 

şütür-mürde-i mânde : M. 14/44 

şütür-vâr-ı gam : M.6/20 

T 

tab‘-ı dünyâ-yı dûn: M. 15/34 

tâb-ı fersûd : M. 13/6 

tâb-ı gam : M. 1/1, M. 12/2 

tâb-ı mey : M.2/58, M.12/16 

tab‘-ı pîr-i gam : M.3/2 

tab‘-ı rindân : M.2/26, M. 14/3 

tabl-ı şâdî: M. 14/26 

tâb u teb-i firkat-i cân-güdâz : M.3/14 

tâc-ı key : M.6/5 

tâc-ı Nûşîrevân : M.15/24 

taht-ı Kâvûs: M.6/7 

taht-ı murassa 1 : M. 15/23 

tâk-ı kühen : M.4/8 

tâli‘-i bed-sigâl : M. 14/47 

tâli ‘-i sîne-sûz : M. 14/35 

târem-i çarh: M.2/48 

târ-ı çeng : M.4/32 

târ-ı zülf: M.4/28 


taşt-ı pîrûze : M. 14/42 

tâze-kâr-ı çemen : M. 10/2 

teb-i fikr: M. 15/1 

teb-i gam : M. 12/21 

tecessüs-ger-i lücce-i bâtın : M.9/31 

tefrîh-i dîhîm ü key : M.5/10 

teh-i pâ : M.2/15 

tehî-gâh-ı gerdûn : M. 11/21 

tehî-sâz-ı humm-ı devât: T. 1 

telhî-i sabr-ı gelû-gîr-i gam : M.3/25 

terk-i h v âb : M.11/22, M. 14/33 

teslîm-i bî-bâk-i nahcîr-i ‘ışk : M.3/13 

teslîm-i rindân-ı güm-kerde-râh : M.3/39 

teşrîf-i nûr: M. 13/12 

tıynet-i serv ü bân : M.2/49 

tîg-i hûn-rîz-i gam : M.2/23 

tîg-i kûh-ı gam : M. 14/34 

tîg-i tîz : M.14/10 

tîmâr-ı ‘ışk : M.3/8 

tîr-i âh : M. 11/18 

tîr-i gamze : M.7/2 

tîr-i mihnet: M. 14/5 

tîr-i nigâh-ı tegâfül-medâr: M.3/33 

tîr-zen-i cân-sitân: M.4/38 

tiryâk-i mey : M. 12/3 

tîz-res-i vakt-i kâr: M.4/41 

tohm-ı hayr: M. 14/25 

U 

ünf-ı nevbet-zen-i rüzgâr: M. 14/48 

Ü 

ümmü’l-fesâd : M.9/24 
üstâdi-i gamze-i puhte-kâr: M.3/31 
üştür-i rüzgâr: M.4/18 

V 

vahşet-geh-i güft ü gûy : M.9/6 
vakf-ı büt-hâne-i ‘izz ü nâz : M.7/16 
vakt-i fursat: M. 12/5 
vakt-i sermâ : M. 10/2 
vaz‘-ı kadem : M.6/7 

Y 

ye’s-i dil-i sâyil-i beste-kâr: M.3/43 
yem-i gam : M.l 1/9 

Z 

za‘f-ı Kays-ı tedârük-pezîr: M.2/14 
zâhid-i bed-mizâc : M. 12/15 
zâhid-i bed-sülûk : M.10/11 
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BAYRAM ALİ KAYA 


zâhid-i bî-dimâg: M.9/32 

zâhid-i huşk-i perhîz-kâr: M.9/1 

zahm-ı dil-i ‘âşık-ı sîne-dâr: M.3/33 

zahm-ı endûh: M.2/8 

zahm-ı gam : M. 1/23 

zahm-ı nemek: M.3/34 

zâl-i sipihr: M.11/14 

zamân-ı bahâr: M.7/5 

zamân-ı gül: M. 10/27 

zânû-yı gam: M. 14/41 

zebân-dân-ı hâl: M.7/6 

zebûn-ı galat-kâri-i rüzgâr: M.2/65 

zebûn-ı gam : M. 14/21 

zehr ü pâ-zehr-i câ : M. 15/30 


zemîn-i sitem : M. 11/13 

zencîr-i Kisrî-i gerdûn-revâk : M. 15/25 

zencîre-i nakş-ı tâk : M. 15/25 

zer-ger-i âftâb : M.10/4, M.11/11, M.l 1/2 

zer-i mağribî: M.4/35 

zer-tâc-ı Efrâsyâb : M.2/20 

zevk-i semmûr-ı key : M. 12/17 

zıll-i garîm : M.9/11 

zîr-i hâk : M.15/13 

zîr-i sabr: M.4/31 

Zinde-rûd-ı gam-ı rüzgâr: M. 12/18 

zûr-ı hamyâze : M. 14/40 

zûr-ı sahbâ : M.2/17 

zûr-ı tahammül : M.3/25 


KISALTMALAR 


A 

: Âtıf Efendi Ktp., 2067 

a.g.e. 

: adı geçen eser 

a.g.m. 

: adı geçen makale 

bkz. 

: bakınız 

c. 

: cilt 

h. 

: hicrî 

H. 

: Hâtime 

Ktp. 

: Kütüphânesi 

m. 

: milâdî 

M. 

: makale 

ö. 

: ölüm 

s. 

: sayfa 

T. 

: Tevhit 

T.S.M. 

: Topkapı Sarayı Müzesi 

Tl 

: T.S.M. Ktp. Hazine 894 

T2 

: T.S.M. Ktp. Hazine 917 

vb. 

: ve benzeri 

vs. 

: ve şâire 

YK 

: Yapı Kredi Bankası, Sermest Çifter Ktp., 

yy. 

: yüzyıl / 
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